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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.4.2001 L 109/1

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Απριλίου 2001

για το διορισµό του προέδρου της στρατιωτικής επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης

(2001/309/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 28
παράγραφος 1,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 207,

Υπενθυµίζοντας την απόφαση 2001/79/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου,
της 22ας Ιανουαρίου 2001, για τη σύσταση της στρατιωτικής
επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 2001/79/ΚΕΠΠΑ, ο
πρόεδρος διορίζεται από το Συµβούλιο κατόπιν συστάσεως
της επιτροπής που συνέρχεται σε επίπεδο αρχηγών ΓΕΕΘΑ.

(2) Κατά τη συνεδρίασή της στις 26 Μαρτίου 2001, η επιτροπή
που συνήλθε σε επίπεδο αρχηγών ΓΕΕΘΑ συνέστησε ο
στρατηγός Gustav Hägglund να διοριστεί πρόεδρος της
στρατιωτικής επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Ο στρατηγός Gustav Hägglund, ο οποίος γεννήθηκε στις 6
Σεπτεµβρίου 1938 στο Viborg, διορίζεται πρόεδρος της στρατιω-
τικής επιτροπής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τριετή περίοδο, από
την ηµεροµηνία υιοθέτησης της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 9 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ L 27 της 30.1.2001, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 19.4.2001L 109/2

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 747/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Απριλίου 2001

περί διαχειρίσεως κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων και ποσοτήτων αναφοράς για προϊόντα
δυνάµενα να υπαχθούν σε προτιµήσεις βάσει των συµφωνιών µε ορισµένες Μεσογειακές χώρες, και περί

καταργήσεως των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1981/94 και (ΕΚ) αριθ. 934/95

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα πρόσθετα πρωτόκολλα των συµφωνιών συνεργασίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, αφενός,
και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Αλγερίας (1), της Αραβικής
∆ηµοκρατίας της Αιγύπτου (2), του Χασεµιτικού Βασιλείου
της Ιορδανίας (3), της Αραβικής ∆ηµοκρατίας της Συρίας (4),
αφετέρου, και το συµπληρωµατικό πρωτόκολλο της συµφω-
νίας για τη δηµιουργία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας (5), προβλέπουν
δασµολογικές παραχωρήσεις, ορισµένες από τις οποίες εµπί-
πτουν σε κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις και ποσότη-
τες αναφοράς.

(2) Το πρωτόκολλο που καθορίζει τους όρους και τις διαδικα-
σίες για την εφαρµογή του δεύτερου σταδίου της συµφω-
νίας για τη δηµιουργία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας
και την προσαρµογή ορισµένων διατάξεων της συµφω-
νίας (6), που συµπληρώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
3192/94 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1994 για
την τροποποίηση του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων γεωργικών
προϊόντων καταγωγής Κύπρου (7), προβλέπει επίσης δασµο-

λογικές παραχωρήσεις, ορισµένες από τις οποίες εµπίπτουν
σε κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις και ποσότητες
αναφοράς.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1764/92 του Συµβουλίου, της
29ης Ιουνίου 1992, για την τροποποίηση του καθεστώτος
που εφαρµόζεται στις εισαγωγές στην Κοινότητα ορισµένων
γεωργικών προϊόντων καταγωγής Αλγερίας, Κύπρου, Αιγύ-
πτου, Ισραήλ, Ιορδανίας, Λιβάνου, Μάλτας, Μαρόκου,
Συρίας και Τυνησίας (8), επιτάχυνε την κατάργηση των
δασµών και προέβλεψε την αύξηση των όγκων των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων και των ποσοτήτων αναφοράς που
καθορίστηκαν στα πρωτόκολλα των συµφωνιών σύνδεσης ή
συνεργασίας µε τις εν λόγω µεσογειακές χώρες.

(4) Οι ρυθµίσεις για την εισαγωγή στην Κοινότητα πορτοκαλιών
καταγωγής Κύπρου, Αιγύπτου και Ισραήλ έχουν αναπροσαρ-
µοστεί µε τις συµφωνίες υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Κύπρου (9), της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Αιγύπτου (10) και της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και του Ισραήλ (11).

(5) Η απόφαση αριθ. 1/98 του συµβουλίου σύνδεσης ΕΚ-Τουρ-
κίας της 25ης Φεβρουαρίου 1998 περί του καθεστώτος
εµπορίας γεωργικών προϊόντων (12), προβλέπει δασµολογι-
κές παραχωρήσεις, ορισµένες από τις οποίες παρέχονται στο
πλαίσιο δασµολογικών ποσοστώσεων.

(6) Η ευρωµεσογειακή ενδιάµεση συµφωνία σύνδεσης για το
εµπόριο και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας, αφενός, και της Οργάνωσης για την Απελευθέρωση της
Παλαιστίνης (ΟΑΠ) εξ ονόµατος της Παλαιστινιακής Αρχής,
της ∆υτικής Όχθης και της Λωρίδας της Γάζας (13), αφετέ-
ρου, καθώς και οι ευρωµεσογειακές συµφωνίες για τη
δηµιουργία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Τυνησίας (14), του Βασιλείου του Μαρόκου (15), του
κράτους του Ισραήλ (16), αφετέρου, προβλέπουν δασµολογι-
κές παραχωρήσεις, ορισµένες από τις οποίες εµπίπτουν σε
κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις και ποσότητες ανα-
φοράς.

(8) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 9.
(9) ΕΕ L 89 της 4.4.1997, σ. 1.

(1) ΕΕ L 297 της 21.10.1987, σ. 1. (10) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 31.
(2) ΕΕ L 297 της 21.10.1987, σ. 10. (11) ΕΕ L 327 της 18.12.1996, σ. 3.
(3) ΕΕ L 297 της 21.10.1987, σ. 18. (12) ΕΕ L 86 της 20.3.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 327 της 30.11.1988, σ. 57. (13) ΕΕ L 187 της 16.7.1997, σ. 3.
(5) ΕΕ L 81 της 23.3.1989, σ. 2. (14) ΕΕ L 97 της 30.3.1998, σ. 2.
(6) ΕΕ L 393 της 31.12.1987, σ. 1. (15) ΕΕ L 70 της 18.3.2000, σ. 2.
(7) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 9. (16) ΕΕ L 147 της 21.6.2000, σ. 3.
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(7) Αυτές οι δασµολογικές παραχωρήσεις εφαρµόζονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου, της
25ης Ιουλίου 1994, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχεί-
ρισης κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
προϊόντα, καταγωγής Αιγύπτου, Αλγερίας, Ιορδανίας,
Ισραήλ, της Υπεριορδανίας και της Λωρίδας της Γάζας,
Κύπρου, Μάλτας, Μαρόκου, Τυνησίας και Τουρκίας καθώς
και για τις λεπτοµέρειες παράτασης ή προσαρµογής των εν
λόγω ποσοστώσεων (1), και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
934/95 του Συµβουλίου, της 10ης Απριλίου 1995, για τον
καθορισµό κοινοτικής στατιστικής επιτήρησης στα πλαίσια
ποσοτήτων αναφοράς για ορισµένα προϊόντα, καταγωγής
Κύπρου, Αιγύπτου, Ιορδανίας, Ισραήλ, Τυνησίας, Συρίας,
Μάλτας, Μαρόκου, και της Υπεριορδανίας και Λωρίδας της
Γάζας (2).

(8) ∆εδοµένου ότι και οι δύο κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1981/94
και (ΕΚ) αριθ. 934/95 έχουν τροποποιηθεί κατ’ επανάληψη
και ουσιαστικά, απαιτείται η αναµόρφωση και η απλού-
στευσή τους, σύµφωνα µε το ψήφισµα του Συµβουλίου, της
25ης Οκτωβρίου 1996, για την απλούστευση και τον εξο-
ρθολογισµό των τελωνειακών κανονισµών και των διαδικα-
σιών της Κοινότητας (3). Για τον εξορθολογισµό της εφαρ-
µογής των σχετικών δασµολογικών µέτρων, οι διατάξεις
σχετικά µε δασµολογικές ποσοστώσεις και ποσότητες ανα-
φοράς είναι σκόπιµο να συγκεντρωθούν σε έναν ενιαίο κανο-
νισµό που θα λαµβάνει υπόψη τις διαδοχικές τροποποιήσεις
των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1981/94 και (ΕΚ) αριθ. 934/95
καθώς και τις τροποποιήσεις των κωδικών της Συνδυα-
σµένης Ονοµατολογίας και των υποδιαιρέσεων του TARIC.

(9) ∆εδοµένου ότι οι σχετικές προτιµησιακές συµφωνίες συνά-
πτονται για απεριόριστο χρονικό διάστηµα, είναι σκόπιµο να
µην περιοριστεί η διάρκεια ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

(10) Το δικαίωµα υπαγωγής στις δασµολογικές παραχωρήσεις
προϋποθέτει την προσκόµιση στις τελωνειακές αρχές των
σχετικών πιστοποιητικών καταγωγής, όπως προβλέπεται στις
εν λόγω προτιµησιακές συµφωνίες µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των µεσογειακών χωρών.

(11) Όταν σηµειώνεται υπέρβαση ποσότητας αναφοράς, οι εν
λόγω προτιµησιακές συµφωνίες παρέχουν στην Κοινότητα
τη δυνατότητα να αντικαταστήσει κατά την επόµενη προ-
τιµησιακή περίοδο την παραχώρηση που χορηγείται στο
πλαίσιο της σχετικής ποσότητας αναφοράς µε ισόποση
δασµολογική ποσόστωση.

(12) Μετά τις συµφωνίες που επιτεύχθηκαν στις πολυµερείς δια-
πραγµατεύσεις του Γύρου της Ουρουγουάης, οι δασµοί του
κοινού δασµολογίου έγιναν τόσο ευνοϊκοί για ορισµένα
προϊόντα όσο και οι δασµολογικές παραχωρήσεις που προέ-
βλεπαν για τα προϊόντα αυτά οι µεσογειακές προτιµησιακές
συµφωνίες. ∆εν χρειάζεται, εποµένως, να ορισθούν οι λεπτο-
µέρειες διαχείρισης της δασµολογικής ποσόστωσης για

παρασκευασµένο ή διατηρηµένο κρέας γαλοπούλας
καταγωγής Ισραήλ ή της ποσότητας αναφοράς για µπιζέλια
που προορίζονται για σπορά, καταγωγής Μαρόκου.

(13) Οι αποφάσεις του Συµβουλίου ή της Επιτροπής που τροπο-
ποιούν τους κωδικούς της συνδυασµένης ονοµατολογίας
και του TARIC δεν συνεπάγονται ουσιαστικές αλλαγές. Για
την απλούστευση και την έγκαιρη δηµοσίευση κανονισµών
για την εφαρµογή των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώ-
σεων και των ποσοτήτων αναφοράς που προβλέπονται σε
νέες προτιµησιακές συµφωνίες, πρωτόκολλα, ανταλλαγές
επιστολών ή άλλες πράξεις που συνάπτονται µεταξύ της
Κοινότητας και των µεσογειακών χωρών, και εφόσον αυτές
οι πράξεις αναφέρουν ήδη σαφώς τα προϊόντα που είναι
δυνατό να υπαχθούν σε δασµολογικές προτιµήσεις στο
πλαίσιο δασµολογικών ποσοστώσεων και ποσοτήτων αναφο-
ράς, τους όγκους, τους δασµούς, τις περιόδους και τα
κριτήρια επιλεξιµότητας, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι η
Επιτροπή µπορεί, µετά από διαβουλεύσεις µε την επιτροπή
τελωνειακού κώδικα, να πραγµατοποιεί οποιεσδήποτε αλλα-
γές και τεχνικές τροποποιήσεις κρίνει αναγκαίες όσον αφορά
τον παρόντα κανονισµό. Αυτό δεν επηρεάζει την ειδική
διαδικασία που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης ∆εκεµβρίου 1993, για
τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών που εφαρµόζε-
ται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από τη
µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (4).

(14) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993 για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (5), κωδικοποίησε τους κανόνες διαχείρισης των
δασµολογικών ποσοστώσεων που προορίζονται να χρησιµο-
ποιηθούν σύµφωνα µε τη χρονολογική σειρά των ηµεροµη-
νιών παραλαβής των διασαφήσεων καθώς και τους κανόνες
για την επιτήρηση των προτιµησιακών εισαγωγών.

(15) Για λόγους ταχύτητας και αποτελεσµατικότητας, η επικοινω-
νία µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής είναι σκό-
πιµο να πραγµατοποιείται, στο µεγαλύτερο δυνατό βαθµό,
ηλεκτρονικώς.

(16) Το δικαίωµα υπαγωγής τριαντάφυλλων µε µεγάλο άνθος,
τριαντάφυλλων µε µικρό άνθος, µονοανθών γαρίφαλων και
πολυανθών γαρίφαλων σε δασµολογικές παραχωρήσεις
προϋποθέτει συµµόρφωση µε τους όρους του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδα-
νίας και Μαρόκου, καθώς και Υπεριορδανίας και Λωρίδας
της Γάζας (6).

(4) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (ΕΕ L 298 της
25.11.2000, σ. 5).(1) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-

λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L
68 της 16.3.2000, σ. 46).

(5) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/2000 (ΕΕ L 188 της
26.7.2000, σ. 1).(2) ΕΕ L 96 της 28.4.1995, σ. 6· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-

λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 800/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L
96 της 18.4.2000, σ. 33).

(6) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/1997 (ΕΕ L 177 της
5.7.1997, σ. 1).(3) ΕΕ C 332 της 7.11.1996, σ. 1.
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(17) Κρασιά καταγωγής Αλγερίας, Μαρόκου και Τυνησίας µε
ελεγχόµενη ονοµασία προέλευσης, πρέπει να συνοδεύονται
είτε από πιστοποιητικό της ονοµασίας προέλευσης σύµφωνα
µε το υπόδειγµα που καθορίζεται στην προτιµησιακή
συµφωνία είτε από το έγγραφο V I 1 είτε από απόσπασµα V
I 2 συµπληρωµένο σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3590/85 της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου
1985 σχετικά µε τη βεβαίωση και το δελτίο ανάλυσης που
προβλέπονται για την εισαγωγή οίνων, χυµών και γλευκών
σταφυλής (1).

(18) Το δικαίωµα υπαγωγής κρασιών-λικέρ καταγωγής Κύπρου
σε δασµολογική ποσόστωση προϋποθέτει τη συµµόρφωση
µε τον όρο ότι τα κρασιά έχουν χαρακτηριστεί ως «κρασιά-
λικέρ» στο έγγραφο V I 1 ή στο απόσπασµα V I 2, σύµφωνα
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3590/85 της Επιτροπής.

(19) Η απόφαση του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000
για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµο-
κρατίας της Τυνησίας σχετικά µε τα αµοιβαία µέτρα
ελευθέρωσης και την τροποποίηση των γεωργικών πρωτο-
κόλλων της συµφωνίας σύνδεσης ΕΚ/∆ηµοκρατίας της Τυνη-
σίας (2), προβλέπει νέες δασµολογικές παραχωρήσεις και
τροποποιήσεις υφισταµένων παραχωρήσεων, ορισµένες από
τις οποίες εµπίπτουν σε κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώ-
σεις και ποσότητες αναφοράς.

(20) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
πράξης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆ασµολογικές παραχωρήσεις στο πλαίσιο κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων ή ποσοτήτων αναφοράς

Όταν προϊόντα καταγωγής Αλγερίας, Μαρόκου, Τυνησίας, Αιγύ-
πτου, Ιορδανίας, Συρίας, Ισραήλ, Υπεριορδανίας και Λωρίδας της
Γάζας, Τουρκίας, Μάλτας και Κύπρου που απαριθµούνται στα
παραρτήµατα Ι έως ΧΙ τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην
Κοινότητα, δύνανται να τύχουν δασµολογικής απαλλαγής ή
µείωσης δασµών εντός των ορίων των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων ή στο πλαίσιο ποσοτήτων αναφοράς, κατά τις περιό-
δους και σύµφωνα µε τις διατάξεις που καθορίζονται στον παρόντα
κανονισµό.

Άρθρο 2

Ειδικές διατάξεις όσον αφορά δασµολογικές ποσοστώσεις για
άνθη και µπουµπούκια ανθέων

1. Η εφαρµογή των δασµολογικών ποσοστώσεων για άνθη και
µπουµπούκια ανθέων µπορεί να ανασταλεί µε κανονισµό της Επι-
τροπής και να αποκατασταθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου
για τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος,

µονοανθή γαρίφαλα και πολυανθή γαρίφαλα, εάν δεν τηρούνται οι
όροι ως προς τις τιµές που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 4088/87.

2. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα προϊόντων για τα οποία έχουν
αποκατασταθεί οι δασµοί του κοινού δασµολογίου κατά την
περίοδο εφαρµογής αυτής της αποκατάστασης δεν δύνανται να
υπαχθούν στη σχετική δασµολογική ποσόστωση.

Άρθρο 3

Ειδικοί όροι για το δικαίωµα υπαγωγής ορισµένων κρασιών σε
δασµολογικές ποσοστώσεις

1. Για να υπαχθούν στις κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις
που αναφέρονται στα παραρτήµατα Ι έως ΙΙΙ µε αύξοντες αριθµούς
09.1001, 09.1107 και 09.1205, τα κρασιά πρέπει να συνοδεύο-
νται είτε από πιστοποιητικό ονοµασίας προέλευσης που έχει
εκδοθεί από την αρµόδια αλγερινή, µαροκινή ή τυνησιακή αρχή,
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που καθορίζεται στο παράρτηµα ΧΙΙ,
είτε, από έγγραφο V I 1 ή απόσπασµα V I 2 που συµπληρώνεται
σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3590/85.

2. Το δικαίωµα υπαγωγής στη δασµολογική ποσόστωση µε
αύξοντα αριθµό 09.1417 που αναφέρεται στο παράρτηµα ΧΙ για
τα κρασιά-λικέρ καταγωγής Κύπρου προϋποθέτει ότι τα κρασιά
έχουν χαρακτηριστεί ως «κρασιά-λικέρ» στο έγγραφο V I 1 ή στο
απόσπασµα V I 2 που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3590/85.

Άρθρο 4

∆ιαχείριση δασµολογικών ποσοστώσεων και ποσοτήτων
αναφοράς

1. Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις δασµολογικές ποσοστώσεις που
αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό σύµφωνα µε τα άρθρα 308α
έως 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Τα προϊόντα που τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία µε προ-
τιµησιακούς συντελεστές, ειδικότερα εκείνα που περιλαµβάνονται
στις ποσότητες αναφοράς που αναφέρονται στο άρθρο 1, υπόκει-
νται σε κοινοτική επιτήρηση σύµφωνα µε το άρθρο 3 δ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93. Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύ-
σεων µε τα κράτη µέλη, ορίζει τα υπόλοιπα προϊόντα, εκτός από
εκείνα που καλύπτονται από τις ποσότητες αναφοράς, για τα οποία
ισχύει η επιτήρηση.

3. Η επικοινωνία για τη διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων και των ποσοτήτων αναφοράς µεταξύ των κρατών µελών και
της Επιτροπής, πραγµατοποιείται, στο µέτρο του δυνατού, ηλεκ-
τρονικώς.

Άρθρο 5

Ανάθεση αρµοδιοτήτων

1. Με την επιφύλαξη της διαδικασίας που καθορίζεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93, του Συµβουλίου, η Επιτροπή µπο-
ρεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 6
παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού, να θεσπίσει τις απα-
ραίτητες διατάξεις για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,
ειδικότερα:

(1) ΕΕ L 343 της 20.12.1985, σ. 20· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 960/1998 (ΕΕ L 135 της
8.5.1998, σ. 4).

(2) ΕΕ L 336 της 30.12.2000, σ. 92.
(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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α) τροποποιήσεις και προσαρµογές τεχνικού χαρακτήρα, στο
βαθµό που είναι αναγκαίες λόγω τροποποιήσεων των κωδικών
της συνδυασµένης ονοµατολογίας και των υποδιαιρέσεων του
TARIC·

β) τις αναγκαίες προσαρµογές που προκύπτουν από την έναρξη
ισχύος νέων συµφωνιών, πρωτοκόλλων, ανταλλαγών επιστολών
ή οποιασδήποτε άλλης πράξης που συνάπτεται µεταξύ της Κοι-
νότητας και µεσογειακών χωρών και εγκρίνεται από το Συµβού-
λιο, εφόσον αυτές οι συµφωνίες, τα πρωτόκολλα, οι ανταλλαγές
των επιστολών ή άλλες πράξεις του Συµβουλίου καθορίζουν
σαφώς τα προϊόντα που δύνανται να υπαχθούν σε δασµολογικές
προτιµήσεις στο πλαίσιο δασµολογικών ποσοστώσεων και
ποσοτήτων αναφοράς, τους όγκους, τους δασµούς, τις περιό-
δους και τα λοιπά κριτήρια επιλεξιµότητας.

2. Οι διατάξεις που θεσπίζονται σύµφωνα µε την παράγραφο 1
δεν επιτρέπουν στην Επιτροπή:

α) να µεταφέρει προτιµησιακές ποσότητες από µια περίοδο σε
άλλη,

β) να µεταφέρει ποσότητες από µια δασµολογική ποσόστωση ή
ποσότητα αναφοράς σε άλλη δασµολογική ποσόστωση ή
ποσότητα αναφοράς,

γ) να µεταφέρει ποσότητες από δασµολογική ποσόστωση σε
ποσότητα αναφοράς και αντίστροφα,

δ) να αλλάζει τα χρονοδιαγράµµατα που καθορίζονται σε συµφω-
νίες, πρωτόκολλα, ανταλλαγές επιστολών ή άλλες πράξεις του
Συµβουλίου,

ε) να θεσπίζει νοµοθεσία που έχει επιπτώσεις σε δασµολογικές
ποσοστώσεις των οποίων η διαχείριση πραγµατοποιείται µέσω
αδειών εισαγωγής.

Άρθρο 6

∆ιαχειριστική επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή τελωνειακού
κώδικα που έχει συσταθεί µε το άρθρο 248α του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου (1), εφεξής «η επιτροπή».

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 7

Συνεργασία

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά για να διασφα-
λίζουν τη συµµόρφωση µε τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 8

Κατάργηση

Οι κανονισµοί (EΚ) αριθ. 1981/94 και (ΕΚ) αριθ. 934/95 καταρ-
γούνται.

Οι παραποµπές στους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1981/94 και (ΕΚ)
αριθ. 934/95 θεωρείται ότι αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό
σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας του παραρτήµατος ΧΙΙΙ.

Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001 για τις δασµολογικές
ποσοστώσεις µε αύξοντες αριθµούς 09.1211, 09.1215, 09.1217,
09.1218, 09.1219 και 09.1220, που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙΙ.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 9 Απριλίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 (ΕΕ L 311 της
12.12.2000, σ. 17).
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσόστοσης

Όγκος
ποσόστωσης

Ποσοστωτικός
δασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΑΛΓΕΡΙΑ

∆ασµολογικές ποσοστώσεις

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική αυτή έκδοση του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από τον συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

09.1001 ex 2204 21 79 71 Κρασιά µε µια από τις παρακάτω ονοµασίες προέ- από 1.1 224 000 hl απαλλαγή
ex 2204 21 80 71 λευσης: Aïn Bessem-Bouira, Médéa, Coteaux du έως 31.12
ex 2204 21 83 71 Zaccar, Dahra Coteaux de Mascara, Monts du Tes-
ex 2204 21 84 71 salah, Coteaux de Tlemcen, µε κατ’ όγκο αλκοολικό

τίτλο που δεν υπερβαίνει το 15 % vol, σε δοχεία µε
περιεκτικότητα 2 l ή λιγότερο

09.1003 2204 10 19
2204 10 99

Άλλος αφρώδης οίνος από 1.1
έως 31.12

224 000 hl απαλλαγή

Άλλος οίνος από νωπά σταφύλια

2204 21 10

2204 21 79

ex 2204 21 80 71
79
80

2204 21 83

ex 2204 21 84 10
71
79
80

ex 2204 21 94 10
30

ex 2204 21 98 10
30

ex 2204 21 99 10

2204 29 10

2204 29 65

ex 2204 29 75 10

2204 29 83

ex 2204 29 84 10
30

ex 2204 29 94 10
30

ex 2204 29 98 10
30

ex 2204 29 99 10
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αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΜΑΡΟΚΟ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική αυτή έκδοση του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ Α: ∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.1135 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα, για
ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις:

3 000 απαλλαγή

0603 10 10 Τριαντάφυλλα από 15.10
έως 14.5

0603 10 40 Γλαδιόλες από 15.10
έως 14.5

0603 10 50 Χρυσάνθεµα από 15.10
έως 14.5

0603 10 20 Γαρίφαλα από 15.10
έως 31.5

Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα, για
ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις:

09.1136 0603 10 30
0603 10 80

Ορχιδέες και άλλα άνθη από 15.10
έως 14.5

2 000 απαλλαγή

09.1115 ex 0701 90 50
ex 0701 90 90 10

Πρώιµες πατάτες και καλούµενες «πρώιµες πατάτες»,
νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

από 1.12
έως 30.4

120 000 απαλλαγή

09.1116 0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.12

168 757 απαλλαγή (1)

0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

09.1189 από 1.10
έως 31.10

5 000 (2) (3) (4)

09.1190 από 1.11
έως 31.3

145 676 (2) (3) (4)

09.1127 0703 10 11 Κρεµµύδια συµπεριλαµβανοµένων και των άγριων από 15.2 7 840 απαλλαγή
0703 10 19 κρεµµυδιών του είδους Muscari comosum, νωπά ή έως 15.5

ex 0709 90 90 50 διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.1109 ex 0704 90 90 20 Κράµβες της Κίνας, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή
ψύξη

από 1.11
έως 31.12

120 απαλλαγή

09.1111 ex 0705 11 00 10 Μαρούλια «Iceberg», νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

από 1.11
έως 31.12

120 απαλλαγή

09.1139 0707 00 Αγγούρια και αγγουράκια, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη

από 1.1
έως 31.12

5 600 απαλλαγή (1)

09.1137 0707 00 05 Αγγούρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.11
έως 31.5

5 000 (2) (3) (5)
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αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

09.1138 0709 10 00 Αγκινάρες, νωπές ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.11
έως 31.12

500 (2) (3) —

0709 90 70 Κολοκυθάκια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.1132 από1.11
έως 31.5

5 600 απαλλαγή (1)

09.1133 από 1.10
έως 20.4

5 000 (2) (3) (6)

09.1141 Άλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη: από 1.1
έως 31.12

8 960 απαλλαγή

0709 40 00 Σέλινα άλλα από τα ραπανοσέλινα

ex 0709 51 10
0709 51 30
0709 51 50

90 Μανιτάρια, άλλα από τα καλλιεργηµένα µανιτάρια

ex 0709 51 90 90

0709 70 00 Σπανάκια, τετραγόνες (σπανάκια Νέας Ζηλανδίας) και
χρυσολάχανα ( σπανάκια γίγαντες)

ex 0709 90 Άλλα λαχανικά εκτός από τα κολοκυθάκια της διά-
κρισης 0709 90 70, τις µπάµιες και τα άγρια κρεµµύ-
δια της διάκρισης ex 0709 90 90

09.1143 ex 0710 Λαχανικά (άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµό)
κατεψυγµένα, εκτός από τα µπιζέλια των διακρίσεων
0710 21 00 και ex 0710 29 00 και εκτός από
άλλους καρπούς του γένους Capsicum ή του γένους
Pimenta της διάκρισης 0710 80 59

από 1.1
έως 31.12

6 720 απαλλαγή

0805 10 10 Πορτοκάλια νωπά
0805 10 30
0805 10 50

ex 0805 10 80 10

09.1121 από 1.1
έως 31.12

380 800 απαλλαγή (1)

09.1122 από 1.12
έως 31.5

300 000 (2) (3) (7)

09.1129 ex 0805 20 10 05 Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tangerines και από 1.1 168 000 απαλλαγή (1)
ex 0805 20 30 05 satsumas), κληµεντίνες (clementines), wilkings και έως 31.12
ex 0805 20 50 05 παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά
ex 0805 20 70 05
ex 0805 20 90 05, 09

09.1130 ex 0805 20 10 05 Κληµεντίνες νωπές από 1.11
έως 28/29.2

110 000 (2) (3) (8)

09.1145 0808 20 90 Κυδώνια νωπά από 1.1
έως 31.12

1 000 απαλλαγή

09.1147 ex 2001 10 00 90 Αγγουράκια παρασκευασµένα ή διατηρηµένα µε ξύδι ή
οξικό οξύ

από 1.1
έως 31.12

3 584 απαλλαγή

09.1119 2004 90 50
2005 40 00
2005 59 00

Μπιζέλια (Pisum sativum) και φασολάκια µε το φλοιό
τους παρασκευασµένα ή διατηρηµένα χωρίς ξύδι ή
οξικό οξύ έστω και κατεψυγµένα

από 1.1
έως 31.12

10 440 απαλλαγή
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αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

09.1105 ex 2008 50 92 20 Πολτός από βερίκοκα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή από 1.1 9 899 απαλλαγή
ex 2008 50 94 20 αλκοόλης, σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµέ-

νου 4,5 kg ή περισσότερο
έως 31.12

09.1149 2008 92 51
2008 92 59
2008 92 72
2008 92 74
2008 92 76
2008 92 78

Μείγµατα φρούτων, µε προσθήκη ζάχαρης αλλά χωρίς
προσθήκη αλκοόλης

από 1.1
έως 31.12

100 απαλλαγή

09.1123 2009 11 11
2009 11 19
2009 11 91
2009 11 99
2009 19 11
2009 19 19
2009 19 91
2009 19 99

Χυµοί πορτοκαλιού από 1.1
έως 31.12

37 640 απαλλαγή

από τους οποίους:

09.1124 ex 2009 11 11 10 Χυµοί πορτοκαλιού που εισάγονται σε συσκευασίας από 1.1 11 292 απαλλαγή
ex 2009 11 19 10 περιεκτικότητας 2 l ή λιγότερο έως 31.12
ex 2009 11 91 10
ex 2009 11 99 11, 19

92, 94
ex 2009 19 11 10
ex 2009 19 19 10
ex 2009 19 91 10
ex 2009 19 99 10

09.1107 ex 2204 21 79 72 Κρασιά µε µια από τις παρακάτω ονοµασίες προέ- από 1.1 56 000 hl απαλλαγή
ex 2204 21 80 72 λευσης: Berkane, Sais, Beni M’Tir, Guerrouane, Zem- έως 31.12
ex 2204 21 83 72 mour και Zennata, µε κατ’ όγκο αλκοολικό τίτλο που
ex 2204 21 84 72 δεν υπερβαίνει το 15 % vol, σε δοχεία µε περιεκτι-

κότητα 2 l ή λιγότερο

09.1131 2204 10 19
2204 10 99

Άλλοι αφρώδεις οίνοι από 1.1
έως 31.12

95 200 hl απαλλαγή

Άλλος οίνος από νωπά σταφύλια

2204 21 10

2204 21 79

ex 2204 21 80 72
79
80

2204 21 83

ex 2204 21 84 10
72
79
80

ex 2204 21 94 10
30

ex 2204 21 98 10
30

ex 2204 21 99 10

2204 29 10

2204 29 65
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αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

09.1131 ex 2204 29 75 10
(συνέχεια) 2204 29 83

ex 2204 29 84 10
30

ex 2204 29 94 10
30

ex 2204 29 98 10
30

ex 2204 29 99 10

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
(2) Στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων αυτών, ο ειδικός δασµός που προβλέπεται στον πίνακα των παραχωρήσεων της Κοινότητας προς τον ΠΟΕ µηδενίζεται, εφόσον η τιµή

εισαγωγής δεν είναι µικρότερη από τις παρακάτω τιµές εισαγωγής που συµφωνήθηκαν µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Μαρόκου:
α) για τις ντοµάτες, 461 ευρώ/τόνο από 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου,
β) για τα αγγούρια, 449 ευρώ/τόνο από 1η Νοεµβρίου έως 31 Μαΐου,
γ) για τις αγκινάρες, 571 ευρώ/τόνο από 1η Νοεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου,
δ) για τα κολοκυθάκια,

— 424 ευρώ από 1η έως 31 Ιανουαρίου, από 1η έως 20 Απριλίου και από 1η Οκτωβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου,
— κατά την περίοδο από 1η Φεβρουαρίου έως 31 Μαρτίου, εφαρµόζεται η τιµή εισαγωγής «ΠΟΕ» που είναι ευνοϊκότερη από τη συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής

ε) για τα πορτοκάλια, 264 ευρώ/τόνο, από 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου,
στ) για τις κληµεντίνες, 484 ευρώ/τόνο από 1η Νοεµβρίου έως το τέλος Φεβρουαρίου.

(3) Εάν η τιµή εισαγωγής για µία αποστολή είναι 2, 4, 6 ή 8 % χαµηλότερη από τη συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής όπως ορίζεται στην υποσηµείωση (2), ο ειδικός ποσοστωτικός δασµός
είναι αντίστοιχα ίσος προς 2, 4, 6 ή 8 % της εν λόγω συµφωνηθείσας τιµής εισαγωγής. Αν η τιµή εισαγωγής για µία αποστολή είναι χαµηλότερη από το 92 % της συµφωνηθείσας
τιµής εισαγωγής, εφαρµόζεται ο παγιωµένος ειδικός δασµός που ισχύει στο πλαίσιο του ΠΟΕ.

(4) Επίσης απαλλαγή από το δασµό κατ’ αξία, στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1116.
(5) Επίσης απαλλαγή από το δασµό κατ’ αξία στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1139.
(6) Επίσης απαλλαγή από το δασµό κατ’ αξία κατά την περίοδο 1η Νοεµβρίου έως 20 Απριλίου, στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1132.
(7) Επίσης απαλλαγή από το δασµό κατ’ αξία, στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1121.
(8) Επίσης απαλλαγή από το δασµό κατ’ αξία, στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1129.

ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0005 ex 0602 Άλλα φυτά ζωντανά (στα οποία περιλαµβάνονται και οι
ρίζες τους), µοσχεύµατα και µπόλια. Λευκό (φύτρα)
µανιταριών. Εκτός από τα τριαντάφυλλα της διάκρισης
0602 40

από 1.1
έως 31.12

336 απαλλαγή

18.0020 0703 10 90
0703 20 00
0703 90 00

Ασκαλώνια, σκόρδα, πράσα και άλλα λαχανικά του
γένους Allium, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

από 1.1
έως 31.12

168 απαλλαγή

18.0035 ex 0704 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλο-
κράµβες και παρόµοια βρώσιµα προϊόντα του γένους
Brassica, νωπά η διατηρηµένα µε απλή ψύξη, εκτός
από τις κράµβες της Κίνας

από 1.1
έως 31.12

560 απαλλαγή

0705 Μαρούλια (lactusa sativa) και ραδίκια (cichorium
spp.), νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0706 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγό-
χορτο (σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια και παρόµοιες
βρώσιµες ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

18.0070 0709 60 10 Γλυκοπιπεριές νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.12

3 360 απαλλαγή

18.0075 0711 10 00
0711 40 00

ex 0711 90

Κρεµµύδια, αγγούρια και αγγουράκια, άλλα λαχανικά
και µείγµατα λαχανικών προσωρινά διατηρηµένα, αλλά
ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρί-
σκονται εκτός από καρπούς του γένους Capsicum ή
του γένους Pimenta

από 1.1
έως 31.12

560 απαλλαγή
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

18.0085 ex 0712 Λαχανικά ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε
φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς
παρασκευασµένα, εκτός από κρεµµύδια και ελιές

από 1.1
έως 31.12

560 απαλλαγή

18.0115 0804 20 Σύκα, νωπά ή ξερά από 1.1
έως 31.12

336 απαλλαγή

18.0127 ex 0805 10 80 90 Πορτοκάλια, εκτός από νωπά. από 1.1 1 120 απαλλαγή (1)
ex 0805 20 10 99 Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tangerines και έως 31.12
ex 0805 20 30 99 satsumas), κληµεντίνες, wilkings και παρόµοια υβρί-
ex 0805 20 50 99 δια εσπεροειδών, εκτός από τα νωπά
ex 0805 20 70 99
ex 0805 20 90 91, 99
ex 0805 30 10 99 Λεµόνια και γλυκολέµονα, εκτός από τα νωπά
ex 0805 30 90 91, 99

18.0147 0809 10 00 Βερίκοκα νωπά από 1.1 560 απαλλαγή

0809 20 Κεράσια νωπά
έως 31.12

0809 30 Ροδάκινα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα nectari-
nes, νωπά

18.0150 0810 50 00 Ακτινίδια νωπά από 1.1
έως 30.4

240 απαλλαγή

18.0200 2008 50 61
2008 50 69

Βερίκοκα, αλλιώς παρασκευασµένα ή διατηρηµένα,
χωρίς προσθήκη αλκοόλης, µε προσθήκη ζάχαρης, σε
άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου µεγαλύτε-
ρου από 1 kg

από 1.1
έως 31.12

7 560 απαλλαγή

18.0230 ex 2008 50 99 10 Βερίκοκα και ροδάκινα κοµµένα στη µέση (στα οποία από 1.1 7 200 απαλλαγή
ex 2008 70 99 10 περιλαµβάνονται και τα nectarines), παρασκευασµένα

ή διατηρηµένα αλλιώς, χωρίς προσθήκη αλκοόλης ή
ζάχαρης, σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχο-
µένπυ µικρότερου των 4,5 kg

έως 31.12

18.0245 2009 20 99 Χυµοί γκρέιπ-φρουτ από 1.1
έως 31.12

960 απαλλαγή

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΤΥΝΗΣΙΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική στιγµή της έκδοσης του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από τον συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ Α: ∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.1218 0409 00 00 Μέλι φυσικό από 1.1
έως 31.12

50 απαλλαγή

09.1211 0603 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα, για
ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις

από 1.1
έως 31.12

1 000 (1) απαλλαγή

09.1213 ex 0701 90 50 Πρώιµες πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.3

16 800 (1) απαλλαγή

09.1219 0711 20 10 Ελιές διατηρηµένες προσωρινά, που προορίζονται για
χρήσεις άλλες από την παραγωγή λαδιού (2)

από 1.1
έως 31.12

10 απαλλαγή

09.1207 0805 10 10 Νωπά πορτοκάλια από 1.1 35 123 (1) απαλλαγή (3)
0805 10 30 έως 31.12
0805 10 50

ex 0805 10 80 10

09.1201 ex 1604 13 11 20 Παρασκευασµένες ή διατηρηµένες σαρδέλες του γένους από 1.1 100 απαλλαγή
ex 1604 13 19 20 Sardina pilchardus έως 31.12
ex 1604 20 50 10

09.1215 2002 90 31
2002 90 39
2002 90 91
2002 90 99

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς
παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, εκτός από ολόκληρες ή σε
τεµάχια, περιεκτικότητας 12 % τουλάχιστον σε ξερή
µάζα

από 1.1
έως 31.12

2 500 (4) απαλλαγή

09.1220 2003 20 00 Τρούφες, παρασκευασµένες ή διατηρηµένες αλλιώς
παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ

από 1.1
έως 31.12

5 απαλλαγή

09.1203 ex 2008 50 92 20 Πολτός από βερίκοκα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή από 1.1 5 160 απαλλαγή

ex 2008 50 94 20 αλκοόλης, σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµέ-
νου 4,5 kg ή περισσότερο

έως 31.12

09.1217 2008 92 51
2008 92 59
2008 92 72
2008 92 74
2008 92 76
2008 92 78

Μείγµατα φρούτων, χωρίς προσθήκη αλκοόλης αλλά
µε προσθήκη ζάχαρης

από 1.1
έως 31.12

1 000 απαλλαγή

09.1205 ex 2204 21 79 73 Κρασιά µε µια από τις παρακάτω ονοµασίες προέ- από 1.1 56 000 hl απαλλαγή
ex 2204 21 80 73 λευσης: Coteaux de Tebourda, Coteaux d’Utique, έως 31.12
ex 2204 21 83 73 Sidi-Salem, Kelibia, Thibar, Mornag, Grand cru Mor-
ex 2204 21 84 73 nag, µε κατ’ όγκο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει

το 15 % vol, σε δοχεία µε περιεκτικότητα 21 ή λιγό-
τερο



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.4.2001 L 109/13

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

09.1209 2204 10 19
2204 10 99

Άλλοι αφρώδεις οίνοι από 1.1
έως 31.12

179 200 hl απαλλαγή

Άλλος οίνος από νωπά σταφύλια

2204 21 10

2204 21 79

ex 2204 21 80 73
79
80

2204 21 83

ex 2204 21 84 10
73
79
80

ex 2204 21 94 10
30

ex 2204 21 98 10
30

ex 2204 21 99 10

2204 29 10

2204 29 65

ex 2204 29 75 10

2204 29 83

ex 2204 29 84 10
30

ex 2204 29 94 10
30

ex 2204 29 98 10
30

ex 2204 29 99 10

(1) Αυτός ο όγκος ποσόστωσης αυξάνεται σε τέσσερις ίσες δόσεις, που ισοδυναµούν µε το 3 % αυτού του όγκου, κάθε έτος από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως την 1η Ιανουαρίου 2005.
(2) Η υπαγωγή στη διάκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που προβλέπονται από τις σχετικές κοινοτικές διατάξεις (βλέπε άρθρα 291 µέχρι 300 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.

2454/93 της Επιτροπής (EE L 253 της 11.10.1993, σ. 71) και τις µεταγενέστερες τροποποιήσεις).
(3) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
(4) Αυτός ο όγκος ποσόστωσης αυξάνεται ως 2 875 τόνους την 1η Ιανουαρίου 2002, ως 3 250 τόνους την 1η Ιανουαρίου 2003, ως 3 625 τόνους την 1η Ιανουαρίου 2004 και ως

4 000 τόνους από την 1η Ιανουαρίου 2005.

ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0110 0802 11 90
0802 12 90

Αµύγδαλα, εκτός από τα πικρά, µε ή χωρίς κέλυφος από 1.1
έως 31.12

1 120 (1) απαλλαγή

18.0125 ex 0805 10 80 90 Πορτοκάλια, εκτός από τα νωπά από 1.1
έως 31.12

1 680 (1) απαλλαγή

18.0145 0809 10 00 Βερίκοκα νωπά από 1.1
έως 31.12

2 240 (1) απαλλαγή (2)

(1) Αυτός ο όγκος ποσότητας αναφοράς αυξάνεται σε τέσσερις ίσες δόσεις, που ισοδυναµούν µε το 3 % αυτού του όγκου, κάθε έτος από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως την 1η
Ιανουαρίου 2005.

(2) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΑΙΓΥΠΤΟΣ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτηµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική στιγµή της έκδοσης του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από τον συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ A: ∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.1705 ex 0701 90 50 Πρώιµες πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.3

109 760 απαλλαγή

09.1703 0703 10 11 Κρεµµύδια συµπεριλαµβανοµένων και των άγριων από 1.2 12 120 απαλλαγή
0703 10 19 κρεµµυδιών του είδους Muscari comosum, νωπά ή έως 15.5

ex 0709 90 90 50 διατηρηµένα µε απλή ψύξη

09.1709 ex 0708 20 00 10, 20 Φασόλια (Phaseolus spp.), νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη

από 1.11
έως 30.4

7 680 απαλλαγή

09.1701 0712 20 00 Κρεµµύδια ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε
φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς
παρασκευασµένα

από 1.1
έως 31.12

5 880 απαλλαγή

0805 10 10 Νωπά πορτοκάλια
0805 10 30
0805 10 50

ex 0805 10 80 10

09.1707 από 1.7
έως 30.6

7 840 απαλλαγή (1)

09.1711 από 1.12
έως 31.5

8 000 (2) (3)

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
(2) Στο πλαίσιο της συγκεκριµένης δασµολογικής ποσόστωσης, ο ειδικός δασµός που προβλέπεται στην κατάσταση παραχωρήσεων της Κοινότητας προς τον ΠΟΕ µηδενίζεται, εφόσον η

τιµή εισαγωγής δεν είναι µικρότερη από 264 ευρώ/τόνο, ποσό το οποίο είναι η συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής µεταξύ της Ευρπωπαϊκής Κοινότητας και της Αιγύπτου. Εάν η τιµή
εισαγωγής για µία αποστολή είναι 2, 4, 6 ή 8 % χαµηλότερη από τη συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής, ο ειδικός ποσοστωτικός δασµός είναι αντίστοιχα ίσος προς 2, 4, 6 ή 8 % της εν
λόγω συµφωνηθείσας τιµής εισαγωγής. Αν η τιµή εισαγωγής για µία αποστολή είναι χαµηλότερη από το 92 % της συµφωνηθείσας τιµής εισαγωγής, εφαρµόζεται ο παγιωµένος ειδικός
δασµός που ισχύει στο πλαίσιο του ΠΟΕ.

(3) Επίσης απαλλαγή από το δασµό κατ’ αξία, στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1707.

ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0030 0703 20 00 Σκόρδα νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.2
έως 31.5

1 920 απαλλαγή

18.0040 ex 0707 00 05 10, 90 Αγγούρια µε µήκος που δεν υπερβαίνει τα 15 cm,
νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

από 1.1
έως 28/29.2

120 απαλλαγή (1)

18.0050 0709 10 00 Αγκινάρες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.10
έως 31.12

120 απαλλαγή (1)
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αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

18.0090 ex 0712 90 90 20 Σκόρδα ξερά από 1.1
έως 31.12

1 200 απαλλαγή

18.0140 ex 0807 19 00 10, 91 Άλλα πεπόνια βάρους 600 γρµ ή λιγότερο, νωπά από 1.1
έως 31.3

120 απαλλαγή

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΙΟΡ∆ΑΝΙΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική αυτή έκδοση του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ Α: ∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.1152 0603 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα, για
ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις

από 1.11
έως 31.10

56 απαλλαγή

ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0040 ex 0707 00 05 10, 90 Αγγούρια µε µήκος που δεν υπερβαίνει τα 15 cm,
νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

από 1.1
έως 28/29.2

120 απαλλαγή (1)

18.0140 ex 0807 19 00 10, 91 Άλλα πεπόνια βάρους 600 γρµ ή λιγότερο, νωπά από 1.1
έως 31.3

120 απαλλαγή

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

TARIC Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΣΥΡΙΑ

Ποσότητα αναφοράς

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος, από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική στιγµή της έκδοσης του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από τον συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντοίστοιχης περιγραφής.

18.0080 0712 20 00 Κρεµµύδια ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες
ή και τριµµένα ή σε σκόνη, αλλά όχι αλλιώς παρασκευα-
σµένα

από 1.1
έως 31.12

840 απαλλαγή
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Κωδικός ΣΟ
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Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
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Όγκος
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(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΙΣΡΑΗΛ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική στιγµή της έκδοσης του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από τον συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ Α: ∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.1306 0603 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα, για
ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις

από 1.1
έως 31.12

19 500 απαλλαγή

09.1341 0603 10 80 Άλλα άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα,
για ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις

από 1.11
έως 15.4

5 000 απαλλαγή

09.1351 0603 90 00 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα, αποξεραµένα,
βαµµένα, λευκασµένα, εµποτισµένα ή αλλιώς παρα-
σκευασµένα

από 1.1
έως 31.12

100 απαλλαγή

09.1309 ex 0701 90 50 Πρώιµες πατάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.3

22 400 απαλλαγή

09.1342 0702 00 00 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.12

1 000 απαλλαγή (1)

09.1335 0703 10 11 Κρεµµύδια συµπεριλαµβανοµένων και των άγριων κρεµ- από 15.2 13 400 απαλλαγή
0703 10 19 µυδιών του είδους Muscari comosum, νωπά η διατηρη- έως 15.5

ex 0709 90 90 50 µένα µε απλή ψύξη

09.1311 ex 0704 90 90 20 Κράµβες της Κίνας, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.11
έως 31.3

1 120 απαλλαγή

09.1313 0705 11 00 Μαρούλια στρογγυλά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

από 1.11
έως 31.3

336 απαλλαγή

09.1317 ex 0706 10 00 10 Καρότα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.1
έως 30.4

6 832 απαλλαγή

09.1321 ex 0709 40 00 10 Κλαδιά σέλινου νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.1
έως 30.4

13 000 απαλλαγή

09.1303 0709 60 10 Γλυκοπιπεριές νωπές ή διατηρηµένες µα απλή ψύξη από 1.1
έως 31.12

8 900 απαλλαγή

09.1343 0709 90 90
0810 90 85

Άλλοι καρποί νωποί και άλλα λαχανικά νωπά ή διατηρη-
µένα µε απλή ψύξη

από 1.1
έως 31.12

2 240 απαλλαγή

09.1353 0710 40 00
2004 90 10

Γλυκό καλαµπόκι, κατεψυγµένο από 1.1
έως 31.12

10 600 70 % του ειδι-
κού δασµού

09.1354 0711 90 30
2001 90 30
2005 80 00

Γλυκό καλαµπόκι, µη κατεψυγµένο από 1.1
έως 31.12

5 400 70 % του ειδι-
κού δασµού

09.1344 0712 90 30
0712 90 50
0712 90 90

Ντοµάτες, καρότα και άλλά λαχανικά ξερά, έστω και
κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα ή σε
σκόνη, αλλά όχι αλλιώς παρασκευασµένα

από 1.1
έως 31.12

100 απαλλαγή
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

09.1323 0805 10 10 Νωπά πορτοκάλια από 1.7 200 000 απαλλαγή (1) (2)
0805 10 30 έως 30.6
0805 10 50

ex 0805 10 80 10

09.1325 ex 0805 20 10 05 Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tangerines και από 1.1 21 000 απαλλαγή (1)
ex 0805 20 30 05 satsumas), κληµεντίνες (clementines), wilkings και έως 31.12
ex 0805 20 50 05 παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά
ex 0805 20 70 05
ex 0805 20 90 05, 09

09.1345 ex 0805 20 10 05 Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tangerines και από 15.3 14 000 απαλλαγή (1)

ex 0805 20 30 05 satsumas), κληµεντίνες (clementines), wilkings και έως 30.9

ex 0805 20 50 05 παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά

ex 0805 20 70 05
ex 0805 20 90 05, 09

09.1315 ex 0805 30 10 05 Λεµόνια νωπά από 1.1
έως 31.12

7 700 απαλλαγή (1)

09.1346 ex 0805 30 90 11, 19 Γλυκολέµονα νωπά από 1.1
έως 31.12

1 000 απαλλαγή

09.1327 0807 11 00 Καρπούζια, νωπά από 1.4
έως 15.6

9 400 απαλλαγή

09.1329 0807 19 00 Άλλα πεπόνια νωπά από 1.11
έως 31.5

11 400 απαλλαγή

09.1339 0810 10 00 Φράουλες νωπές από 1.11
έως 31.3

2 600 απαλλαγή

09.1337 ex 0812 90 20 10 Πορτοκάλια, τεµαχισµένα, προσωρινά διατηρηµένα από 1.1
έως 31.12

10 000 απαλλαγή

09.1355 1704 90 30 Λευκή σοκολάτα από 1.1
έως 31.12

100 70 % του ειδι-
κού δασµού

09.1356 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που
περιέχουν κακάο

από 1.1
έως 31.12

2 500 85 % του ειδι-
κού δασµού ή
γεωργικού
στοιχείου

09.1357 ex 1901 10 00 22, 26,
30, 34,
38, 42,
46, 50,
54, 58,
62, 66

Παρασκευάσµατα για τη διατροφή των παιδιών που
περιέχουν γάλα ή γαλακτοκοµικά προϊόντα

από 1.1
έως 31.12

100 70 % του
γεωργικού
στοιχείου

ex 1901 90 99 14, 20,
52, 56,
80, 84

ex 2106 10 80 20
ex 2106 90 98 23, 27,

33, 37,
43, 47

09.1358 1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά που λαµβάνονται µε
διόγκωση ή φρύξη (π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες-κορν-
φλέικς). ∆ηµητριακά άλλα από το καλαµπόκι, σε κόκ-
κους ή µε µορφή νιφάδων ή άλλων επεξεργασµένων
κόκκων (εκτός από αλεύρι ή σιµιγδάλι), προψηµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

από 1.1
έως 31.12

200 70 % του ειδι-
κού δασµού ή
του γεωργικού
στοιχείου
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09.1359 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτο-
ποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου όστιες κάψουλες
κενές των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα ,
αζυµοσφραγίδες , ξεραµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο
κάθε είδους σε φύλλα και παρόµοια προϊόντα

από 1.1
έως 31.12

3 200 70 % του ειδι-
κού δασµού ή
του γεωργικού
στοιχείου

09.1307 2002 10 10 Αποφλοιωµένες ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρη-
µένες αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ

από 1.1
έως 31.12

3 500 απαλλαγή

09.1348 2004 90 98 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς
παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, κατεψυγµένα

από 1.1
έως 31.12

1 000 απαλλαγή

09.1349 ex 2008 40 71 10 Φέτες µήλων, αχλαδιών, βερίκοκων, ροδάκινων και µείγ- από 1.1 100 απαλλαγή
ex 2008 50 71 10 µατα τεµαχισµένων φρούτων, τηγανισµένα σε λάδι έως 31.12
ex 2008 70 71 10
ex 2008 92 74 13
ex 2008 92 78 30
ex 2008 99 68 30

09.1301 ex 2008 50 92 20 Πολτός από βερίκοκα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή από1.1 180 απαλλαγή
ex 2008 50 94 20 αλκοόλης, σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµέ-

νου 4,5 kg ή περισσότερο
έως 31.12

09.1350 2008 92 51
2008 92 59
2008 92 72
2008 92 74
2008 92 76
2008 92 78

Μείγµατα φρούτων, χωρίς προσθήκη αλκοόλης αλλά µε
προσθήκη ζάχαρης

από 1.1
έως 31.12

250 απαλλαγή

09.1331 2009 11 11
2009 11 19
2009 11 91
2009 11 99
2009 19 11
2009 19 19
2009 19 91
2009 19 99

Χυµοί πορτοκαλιού από 1.1
έως 31.12

92 600 απαλλαγή (1)

από τους οποίους:

09.1333 ex 2009 11 11 10 Χυµοί πορτοκαλιού που εισάγονται σε συσκευασίες από 1.1 22 400 απαλλαγή (1)
ex 2009 11 19 10 περιεκτικότητας 21 ή λιγότερο έως 31.12
ex 2009 11 91 10
ex 2009 11 99 11, 19

92, 94
ex 2009 19 11 10
ex 2009 19 19 10
ex 2009 19 91 10
ex 2009 19 99 10

09.1319 2009 50 Χυµός ντοµάτας από 1.1
έως 31.12

10 200 απαλλαγή

09.1352 2204 21 10 Άλλος οίνος από νωπά σταφύλια από 1.1 1 610 hl απαλλαγή
ex 2204 21 79 79, 80 έως 31.12
ex 2204 21 80 79, 80
ex 2204 21 83 10, 79, 80
ex 2204 21 84 10, 79, 80
ex 2204 21 94 10, 30
ex 2204 21 98 10, 30
ex 2204 21 99 10

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµο κατ’ αξία.
(2) Στο πλαίσιο της συγκεκριµένης δασµολογικής ποσόστωσης, ο ειδικός δασµός που προβλέπεται στην κατάσταση παραχωρήσεων της Κοινότητας προς τον ΠΟΕ µηδενίζεται, για την

περίοδο από 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου, εφόσον η τιµή εισαγωγής δεν είναι µικρότερη από 264 ευρώ/τόνο, ποσό το οποίο είναι η συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Ισραήλ. Εάν η τιµή εισαγωγής για µία αποστολή είναι 2, 4, 6, ή 8 % χαµηλότερη από τη συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής, ο ειδικός δασµός
τελωνειακής ποσόστωσης είναι αντίστοιχα ίσος προς 2, 4, 6 ή 8 % της εν λόγω συµφωνηθείσας τιµής εισαγωγής. Αν η τιµή εισαγωγής για µία αποστολή είναι χαµηλότερη από το
92 % της συµφωνηθείσας τιµής εισαγωγής, εφαρµόζεται ο παγιωµένος ειδικός δασµός που ισχύει στο πλαίσιο του ΠΟΕ.
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ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0060 0709 30 00 Μελιτζάνες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.12
έως 30.4

1 440 απαλλαγή

18.0120 0804 40 00 Αχλάδια των ποικιλιών avocats, νωπά ή ξερά από 1.1
έως 31.12

37 200 απαλλαγή

18.0130 ex 0806 10 10 91, 99 Επιτραπέζια σταφύλια, νωπά από 15.5
έως 11.7

2 280 απαλλαγή

18.0150 0810 50 00 Ακτινίδια, νωπά από 1.1
έως 30.4

240 απαλλαγή

18.0160 ex 0812 90 95 11, 20 Άλλα εσπεριδοειδή, τεµαχισµένα, προσωρινά διατηρη-
µένα

από 1.1
έως 31.12

1 320 απαλλαγή

18.0190 2008 30 51
2008 30 71

Φέτες φραπών και γκρέιπφρουτ από 1.1
έως 31.12

16 440 απαλλαγή

18.0215 ex 2008 30 79 10 Γκρέιπφρουτ και φράπες όχι σε φέτες από 1.1
έως 31.12

2 400 απαλλαγή

18.0220 ex 2008 30 91 11, 12,
13, 19,
91, 92

Γκρέιπφρουτ και φράπες, πολτός εσπεριδοειδών και
τεµαχισµένα εσπεροειδή

από 1.1
έως 31.12

3 480 απαλλαγή

18.0225 ex 2008 30 99 11 Φέτες φραπών και γκρέιπφρουτ από 1.1
έως 31.12

5 000 απαλλαγή

18.0240 2009 20 11
2009 20 19
2009 20 99

Χυµοί φραπών και γκρέιπφρουτ από 1.1
έως 31.12

34 440 απαλλαγή
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

∆ΥΤΙΚΗ ΟΧΘΗ ΚΑΙ ΛΩΡΙ∆Α ΤΗΣ ΓΑΖΑΣ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτηµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική στιγµή της έκδοσης του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από τον συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ Α: ∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.1382 0603 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα, για
ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις

από 1.1
εώς 31.12

1 500 απαλλαγή

09.1381 0810 10 00 Φράουλες νωπές από 1.11
έως 31.3

1 200 απαλλαγή

ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0310 0702 00 00 Ντοµάτες νωπές ή διατηρεµένες µε απλή ψύξη από 1.12
έως 31.3

1 000 απαλλαγή (1)

18.0320 0709 30 00 Μελιτζάνες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 15.1
έως 30.4

3 000 απαλλαγή

18.0330 0709 60 10 Γλυκοπιπεριές νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.12

1 000 απαλλαγή

18.0340 0709 90 70 Κολοκυθάκια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.12
έως 28/29.2

300 απαλλαγή (1)

18.0350 0805 10 10 Νωπά πορτοκάλια από 1.1 25 000 απαλλαγή (1)
0805 10 30 έως 31.12
0805 10 50

ex 0805 10 80 10

18.0360 ex 0805 20 10 05 Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των tangerines και από 1.1 500 απαλλαγή (1)
ex 0805 20 30 05 satsumas), κληµεντίνες, wilkings και παρόµοια υβρί- έως 31.12
ex 0805 20 50 05 δια εσπεροειδών, νωπά
ex 0805 20 70 05
ex 0805 20 90 05, 09

18.0370 ex 0805 30 10 05 Λεµόνια νωπά από 1.1
έως 31.12

800 απαλλαγή (1)

18.0380 0807 19 00 Άλλα πεπόνια νωπά από 1.11
έως 31.5

10 000 απαλλαγή

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης
Όγκος ποσόστωσης

(σε τόνους)
Ποσοστωτικός

δασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

ΤΟΥΡΚΙΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική στιγµή της έκδοσης του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από τον συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.0211 0703 10 11
0703 10 19

Κρεµµύδια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 16.5
έως 14.2

2 000 απαλλαγή

09.0213 0709 30 00 Μελιτζάνες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή
ψύξη

από 1.5
έως 14.1

1 000 απαλλαγή

09.0215 0709 90 70 Κολοκυθάκια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

από 1.3
έως 30.11

500 απαλλαγή (1)

09.0217 (2) 0807 11 00 Καρπούζια, νωπά από 16.6
έως 31.3

14 000 απαλλαγή

09.0219 Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψηµένα στον
ατµό ή βρασµένα στο νερό, κατεψυγµένα,
περιεκτικότητας σε ζάχαρη ανώτερης του
13 % κατά βάρος:

από 1.1
έως 31.12

100 απαλλαγή

0811 10 11 Φράουλες

0811 20 11 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-
σµέουρα και φραγκοστάφυλα κάθε είδους

0811 90 19 Άλλα

09.0221 Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες
αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ:

από 1.1
έως 31.12

8 000 απαλλαγή

2002 10 ολόκληρες ή σε τεµάχια

2002 90 11
2002 90 19

άλλες, περιεκτικότητας κατά βάρος σε ξερή
ύλη κατώτερης του 12 %

09.0207 (2) 2002 90 31
2002 90 39
2002 90 91
2002 90 99

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες
αλλιώς παρά µε ξύδι ή οξικό οξύ, εκτός από
ολόκληρες ή σε τεµάχια, περιεκτικότητας
κατά βάρος σε ξερή ύλη ίσης ή ανώτερης του
12 %

από 1.1
έως 30.6

15 000, περιεκτι-
κότητας

28 ως 30 % κατά
βάρος σε ξερή

ύλη (3)

απαλλαγή

09.0209 (2) 2002 90 31
2002 90 39
2002 90 91
2002 90 99

Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες
αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, εκτός από
ολόκληρες ή σε τεµάχια, περιεκτικότητας
κατά βάρος σε ξερή ύλη ίσης ή ανώτερης του
12 %

από 1.7
έως 31.12

15 000, περιεκτι-
κότητας

28 ως 30 % κατά
βάρος σε ξερή

ύλη (3)

απαλλαγή

09.0223 2007 91 30 Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολ-
τοί και πάστες φρούτων, που λαµβάνονται
από βράσιµο εσπεριδοειδών, περιεκτικότητας
σε ζάχαρη που υπερβαίνει το 13 % αλλά δεν
υπερβαίνει το 30 % κατά βάρος, αλλά από τα
οµογενοποιηµένα παρασκευάσµατα

από 1.1
έως 31.12

100 απαλλαγή
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης
Όγκος ποσόστωσης

(σε τόνους)
Ποσοστωτικός

δασµός

Περιεκτικότητα κατά βάρος σε ξερή ύλη

όχι λιγότερο από: αλλά λιγότερο από:

Συντελεστές

09.0225 2007 99 39 Άλλα παρασκευάσµατα από καρπούς και
φρούτα, περιεκτικότητας σε ζάχαρη που υπερ-
βαίνει το 30 % κατά βάρος

από 1.1
έως 31.12

100 απαλλαγή

09.0203 ex 2008 50 92 20 Πολτός από βερίκοκα, χωρίς προσθήκη από 1.1 600 απαλλαγή
ex 2008 50 94 20 ζάχαρης ή αλκοόλης, σε άµεσες συσκευασίες

καθαρού περιεχοµένου 4,5 kg ή περισσότερο
έως 31.12

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
(2) Αναστολή µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1506/98 του Συµβουλίου (EE L 200 της 16.7.1998, σ. 1).
(3) Για τη διαχείρηση αυτών των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων, εφαρµόζονται οι παρακάτω συντελεστές στις εισαγωγές προϊόντων περιεκτικότητας άλλης από 28-30 % κατά

βάρος σε ξερή ύλη:

12 14 0,44828

14 16 0,51724

16 18 0,58621

18 20 0,65517

20 22 0,72414

22 24 0,7931

24 26 0,86207

26 28 0,93103

28 30 1

30 32 1,06897

32 34 1,13793

34 36 1,20689

36 38 1,27586

38 40 1,34483

40 42 1,41379

42 93 1,44828

93 100 3,32759
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδος ποσόστωσης
Όγκος

ποσόστωσης
Ποσοστωτικός δασµός

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδος ποσότητας αναφοράς

Όγκος
ποσότητας

αναφοράς (σε
τόνους)

∆ασµός ποσότητας
αναφοράς

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

ΜΑΛΤΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική αυτή έκδοση του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ Α: ∆ασµολογική ποσόστωση

09.1451 2203 00 Μπίρα από βύνη από 1.1 έως 31.12 5 000 hl απαλλαγή

ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0015 ex 0701 90 50 Πρώιµες πατάτες νωπές ή
διατηρηµένες µε απλή ψύξη

από 1.1 έως 31.5 3 360 απαλλαγή

18.0040 ex 0707 00 05 10, 90 Αγγούρια µε µήκος που δεν
υπερβαίνει τα 15 cm, νωπά η
διατηρηµένα µε απλή ψύξη

από 1.1 έως 28/29.2 60 απαλλαγή (1)

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI

ΚΥΠΡΟΣ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, το κείµενο περιγραφής των εµπορευµάτων
θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήµατος από το περιεχόµενο των κωδικών ΣΟ, όπως αυτοί ορίζονται κατά την χρονική αυτή έκδοση του παρόντος
κανονισµού. Όταν ένα «ex» προηγείται των κωδικών ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται από το συνδυασµό του
περιεχοµένου των κωδικών ΣΟ και από αυτό της αντίστοιχης περιγραφής.

ΜΕΡΟΣ Α: ∆ασµολογικές ποσοστώσεις

09.1420 0603 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, νωπά, κοµµένα, για
ανθοδέσµες ή διακοσµήσεις

από 1.11
έως 31.10

75 απαλλαγή

09.1401 ex 0701 90 50 Πρώιµες πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 16.5
έως 30.6

110 000 απαλλαγή

09.1425 ex 0704 90 90 20 Κράµβες της Κίνας, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή
ψύξη

από 1.11
έως 31.12

150 απαλλαγή

09.1427 ex 0705 11 00 10 Μαρούλια Iceberg, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.11
έως 31.12

150 απαλλαγή

09.1403 ex 0706 10 00 10 Καρότα, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη από 1.4
έως 15.5

3 750 απαλλαγή

09.1411 ex 0706 90 90 20 Κοκκινογούλια για σαλάτα, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη

από 1.1
έως 31.12

2 250 απαλλαγή

09.1405 0709 30 00 Μελιτζάνες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.10
έως 30.11

450 απαλλαγή

09.1409 0709 60 10 Γλυκοπιπεριές νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.1
έως 31.12

450 απαλλαγή

09.1431 0805 10 10
0805 10 30
0805 10 50

Νωπά πορτοκάλια από 1.12
έως 31.5

48 200 απαλλαγή (1)

09.1407 ex 0806 10 10 91, 99 Επιτραπέζια σταφύλια νωπά από 8.6
έως 9.8

11 000 απαλλαγή (2)

09.1413 0806 20 11 Ξερά σταφύλια, σε άµεσες συσκευασίες περιεκτικότη- από 1.1 2 250 απαλλαγή
0806 20 12 τας που δεν υπερβαίνει τα 15 kg έως 31.12
0806 20 18

ex 0806 20 91 10
ex 0806 20 92 10
ex 0806 20 98 10

09.1429 2008 99 43
2008 99 53

Σταφύλια, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς,
χωρίς προσθήκη αλκοόλης, µε προσθήκη ζάχαρης, που
δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

από 1.1
έως 31.12

2 500 απαλλαγή

09.1421 2009 60 51 Συµπυκνωµένοι χυµοί σταφυλιών (περιλαµβανοµένου από 1.1 4 950 απαλλαγή (2)
2009 60 71 και του µούστου) έως 31.12

ex 2009 60 90 10
2204 30 92
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος

ποσόστωσης

Όγκος
ποσόστωσης
(σε τόνους)

Ποσοστωτικός
δασµός

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή των εµπορευµάτων
Περίοδος
ποσότητας
αναφοράς

Όγκος ποσότητας
αναφοράς
(σε τόνους)

∆ασµός
ποσότητας
αναφοράς

09.1415 2204 21 79 Άλλο κρασί από νωπά σταφύλια, σε δοχεία περιεκτι- από 1.1 52 500 hl απαλλαγή
ex 2204 21 80 79, 80 κότητας µεγαλύτερης των 2 λίτρων ή λιγότερο µε κατ’ έως 31.12
ex 2204 21 83 79, 80 όγκο αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει τα 15 %
ex 2204 21 84 79, 80 vol, άλλο από το κρασί λικέρ µε κατ’ όγκο αλκοολικό

τίτλο 15 % vol

09.1423 2204 29 65 Άλλο κρασί από νωπά σταφύλια, σε δοχεία περιεκτι- από 1.1 29 120 hl απαλλαγή
ex 2204 29 75 10 κότητας µεγαλύτερης των 2 λίτρων, µε κατ’ όγκο έως 31.12
ex 2204 29 83 80 αλκοολικό τίτλο που δεν υπερβαίνει τα 15 % vol,
ex 2204 29 84 30 άλλο από το κρασί λικέρ µε κατ’ όγκο αλκοολικό τίτλο

15 % vol

09.1417 ex 2204 21 83 10 Κρασιά-λικέρ, µε κατ’ όγκο αλκοολικό τίτλο όχι λιγό- από 1.1 225 000 hl απαλλαγή
ex 2204 21 84 10 τερο του 15 % vol. έως 31.12
ex 2204 21 94 10
ex 2204 21 98 10
ex 2204 29 83 10
ex 2204 29 84 10
ex 2204 29 94 10
ex 2204 29 98 10

(1) Στο πλαίσιο της συγκεκριµένης δασµολογικής ποσόστωσης, ο ειδικός δασµός που προβλέπεται στην κατάσταση παραχωρήσεων της Κοινότητας προς τον ΠΟΕ µηδενίζεται, εφόσον η
τιµή εισαγωγής δεν είναι µικρότερη από 264 ευρώ/τόνο, ποσό το οποίο είναι η συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Κύπρου. Εάν η τιµή
εισαγωγής για µία αποστολή είναι 2, 4, 6, ή 8 % χαµηλότερη από τη συµφωνηθείσα τιµή εισαγωγής, ο ειδικός ποσοστωτικός δασµός είναι αντίστοιχα ίσος προς 2, 4, 6, ή 8 % της εν
λόγω συµφωνηθείσας τιµής εισαγωγής. Αν η τιµή εισαγωγής για µία αποστολή είναι χαµηλότερη από το 92 % της συµφωνηθείσας τιµής εισαγωγής, εφαρµόζεται ο παγιωµένος ειδικός
δασµός που ισχύει στο πλαίσιο του ΠΟΕ.

(2) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.

ΜΕΡΟΣ Β: Ποσότητες αναφοράς

18.0050 0709 10 00 Αγκινάρες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη από 1.10
έως 31.12

120 απαλλαγή (1)

18.0150 0810 50 00 Ακτινίδια, νωπά από 1.1
έως 30.4

240 απαλλαγή

(1) Η απαλλαγή ισχύει µόνο για το δασµό κατ’ αξία.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙΙ

Πιστοποιητικό ονοµασίας προέλευσης που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1

1. Enacyc�ar (�mola, pk�qgr die�humsg, w�qa): 2. Aqihl�r: 00000

3. Aqw� pou eccu�tai tgm omolas�a pqo�keusgr:

4. Paqak�ptgr (�mola, pk�qgr die�humsg, w�qa):
5.

PISTOPOIGTIJO OMOLASIAS PQOEKEUSGS

6. Letavoqij� l�so: 7. Omolas�a pqo�keusgr

8. T�por ejv�qtysgr tym elpoqeul�tym:

9. Sgle�a jai aqihlo� — aqihl�r jai v�sg tym del�tym: 10. Leijt� b�qor 11. K�tqa

12. K�tqa (okocq�vyr):

13. Beba�ysg tgr aqw�r �jdosgr:

14. Svqac�da tekyme�ou:

(bk�pe let�vqasg sgle�ou 15)

15. Pistopoie�tai �ti o o�mor pou peqicq�vetai sto paq�m pistopoigtij� e�mai o�mor pou paq�whg stgm peqiow� tou
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . jai heyqe�tai s�lvyma le tg molohes�a tgr Akceq�ar/tou Laq�jou/tgr Tumgs�ar, �ti dijaio�tai ma v�qei tgm
omolas�a pqo�keusgr «. . . . . . . . . . . . . . . . .».

G akjo�kg pou pqost�hetai stom em k�cy o�mo e�mai akjo�kg ap� o�mo.

16. (1)

(1) W�qor pou pqooq�fetai cia sulpkgqylatij� stoiwe�a pou amacq�vomtai stg w�qa enacyc�r.
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Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου Παρών κανονισµός

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 934/95 του Συµβουλίου Παρών κανονισµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

ΜΕΡΟΣ Α

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 Άρθρο 3

Άρθρο 3 Άρθρο 2

Άρθρο 4 Άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 3

Άρθρο 6 Άρθρο 5

Άρθρο 7 Άρθρο 6

Άρθρο 8 Άρθρο 7

Άρθρο 9 Άρθρο 9

Παράρτηµα I Παράρτηµα IX

Παράρτηµα II Παράρτηµα VII — Μέρος Α

Παράρτηµα III Παράρτηµα V — Μέρος Α

Παράρτηµα IV Παράρτηµα II — Μέρος Α

Παράρτηµα V Παράρτηµα XI — Μέρος Α

Παράρτηµα VI Παράρτηµα IV — Μέρος Α

Παράρτηµα VII Παράρτηµα III — Μέρος Α

Παράρτηµα VIII Παράρτηµα I

Παράρτηµα IX Παράρτηµα X — Μέρος Α

Παράρτηµα X Παράρτηµα VIII — Μέρος Α

Παράρτηµα XI Παράρτηµα XII

ΜΕΡΟΣ Β

Άρθρο 2 Άρθρο 1 και άρθρο 4 παράγραφος 3

Άρθρο 3 Άρθρο 5

Άρθρο 4 Άρθρο 6

Άρθρο 5 παράγραφος 1 Άρθρο 7

Άρθρο 5 παράγραφος 2 Άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 4

Άρθρο 6 Άρθρο 9

Παράρτηµα Παράρτηµα VI και µέρος Β των παραρτηµάτων II ως V, VII,
VIII, X και XI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 748/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 109,0

204 87,2

212 63,2

999 86,5

0707 00 05 052 101,1

999 101,1

0709 90 70 052 92,2

204 46,2

999 69,2

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 80,5

204 48,9

212 46,5

220 66,1

600 59,6

624 60,9

999 60,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 91,9

400 90,5

404 88,0

508 79,7

512 82,2

524 95,5

528 84,3

720 131,9

804 114,6

999 95,4

0808 20 50 388 77,0

512 79,9

528 71,0

999 76,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 749/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου για τη
θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών

φαρµάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρ-
µάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2908/2000 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά φάρ-
µακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνον
αφού εξεταστούν, στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων, όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που
αφορούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας
για τον καταναλωτή τροφίµων ζωϊκής προέλευσης, καθώς
και η επίδραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µετα-
ποίηση των τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωϊκά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός-στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει εν γένει να καθορίζονται
ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς στόχους του
ήπατος ή των νεφρών. Ωστόσο, το ήπαρ και τα νεφρά
αφαιρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν αντικεί-
µενο διεθνών συναλλαγών και, ως εκ τούτου επιβάλλεται να

καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους µυς ή τους
λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθοριστούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Οι ουσίες θειαµυλάλη και νατριούχος θειοπεντάλη πρέπει
να προστεθούν στο παράρτηµα II του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(7) Πρέπει να προβλεθεί επαρκώς προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, ώστε να µπορέ-
σουν τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν, υπό το πρίσµα
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες
τροποποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµα-
κευτικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την
οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/37/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), ούτως ώστε να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροπο-
ποιείται σύµφωνα µε το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεατι από την 60ή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. (3) ΕΕ L 317 της 6.11.1981, σ. 1.
(2) ΕΕ L 336 της 30.12.2000, σ. 72. (4) ΕΕ L 139 της 10.6.2000, σ. 25.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί) ουσία(-ες) Ζωικά είδη Άλλες διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Οργανικές ενώσεις

«Θειαµυλάλη Όλα τα είδη θηλαστικών από τα οποία παράγονται τρόφιµα Μόνο για ενδοφλέβια χορήγηση

Νατριούχος θειοπεντάλη Όλα τα είδη παραγωγής τροφίµων Μόνο για ενδοφλέβια χορήγηση»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 750/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου για τη
θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών

φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 25ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρ-
µάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 749/2001 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά φάρ-
µακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνον
αφού εξεταστούν στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων, όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που
αφορούν την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας
για τον καταναλωτή τροφίµων ζωϊκής προέλευσης, καθώς
και η επίδραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µετα-
ποίηση των τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωϊκά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός-στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει εν γένει να καθορίζονται
ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς στόχους του
ήπατος ή των νεφρών. Ωστόσο, το ήπαρ και τα νεφρά
αφαιρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν αντικεί-
µενο διεθνών συναλλαγών και, ως εκ τούτου, επιβάλλεται να

καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους µυς ή τους
λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθοριστούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Οι ουσίες ακετυλοσαλικυλικό οξύ, DL-λυαίνη του ακετυλο-
σαλικυλικού οξέος, ασβεστιούχος καρβασαλάτη και ακετυ-
λοααλικυλικό νάτριο πρέπει να προστεθούν στο παράρτηµα
II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(7) Πρέπει να προβλεθεί επαρκώς προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, ώστε να µπορέ-
σουν τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν υπό το πρίσµα
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες
τροποποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµα-
κευτικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την
οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/37/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), ούτως ώστε να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροπο-
ποιούνται σύµφωνα µε το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται την εξηκοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. (3) ΕΕ L 317 της 6.11.1981, σ. 1.
(2) Βλέπε σελίδα 32 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (4) ΕΕ L 139 της 10.6.2000, σ. 25.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί) ουσία(-ες) Ζωικά είδη Άλλες διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως εξής:

2. Οργανικές ενώσεις

«Ακετυλοσαλικυλικό οξύ Βοοειδή
Χοίροι
Κοτόπουλα

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για κατανάλωση από τον
άνθρωπο

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά για κατανάλωση από τον
άνθρωπο

DL-λυαίνη του ακετυλοσαλικυλικού οξέος Βοοειδή
Χοίροι
Κοτόπουλα

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για κατανάλωση από τον
άνθρωπο

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά για κατανάλωση από τον
άνθρωπο

Ασβεστιούχος καρβασαλάτη Βοοειδή
Χοίροι
Κοτόπουλα

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για κατανάλωση από τον
άνθρωπο

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά για κατανάλωση από τον
άνθρωπο

Ακετυλοααλικυλικό νάτριο Βοοειδή
Χοίροι
Κοτόπουλα

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για κατανάλωση από τον
άνθρωπο

Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν αυγά για κατανάλωση από τον
άνθρωπο»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 751/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.

Εφαρµόζεται από τις 18 Απριλίου έως την 1 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 2001, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των
κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά
την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και

∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 18 Απριλίου έως 1 Μαΐου 2001

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

14,78 10,67 24,15 15,00

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 10,42 7,57 10,53 11,89

Μαρόκο 14,74 14,68 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 752/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (Standard) καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλ-
λα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, τα
µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα
(Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων
που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοινότητα
νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα άνθη και τα µπουµπούκια ανθέων,
κοµµένα, νωπά, που κατάγονται από την Αλγερία, από την
Κύπρο, την Αίγυπτο, το Ισραήλ, την Ιορδανία, τη Μάλτα, το
Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας, της
Τυνησίας και της Τουρκίας, καθώς και τις λεπτοµέρειες
παράτασης ή προσαρµογής των εν λόγω ποσοστώσεων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 751/2001 της Επιτροπής (5) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2062/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (Standard) που κατάγονται από το Ισραήλ· ότι θα
πρέπει να επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2001· ότι, έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού
και η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου
εφαρµόζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου
αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (Standard) (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 20) καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(5) Βλέπε σελίδα 38 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 753/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή πολυανθών γαρίφαλων (spray) καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλ-
λα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, τα
µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα
(spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων
που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοινότητα
νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα άνθη και τα µπουµπούκια ανθέων,
κοµµένα, νωπά, που κατάγονται αντιστοίχως από την Κύπρο,
την Αίγυπτο, το Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική
Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 751/2001 της Επιτροπής (5) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2262/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray) που κατάγονται από το Ισραήλ. Θα πρέπει να
επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2001. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης, ζώντων φυτών και προϊόντων ανθο-
κοµίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές πολυανθών γαρίφαλων (spray) (κωδικός ΣΟ
0603 10 20) καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(5) Βλέπε σελίδα 38 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 71.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων19.4.2001 L 109/43

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 754/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή τριαντάφυλλων µε µικρό άνθος καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλ-
λα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, τα
µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα
(Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων
που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοινότητα
νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα που κατάγονται από
την Αλγερία, την Κύπρο, την Αίγυπτο, το Ισραήλ, την Ιορ-
δανία, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη
Λωρίδα της Γάζας, την Τυνησία και την Τουρκία, καθώς και
τις λεπτοµέρειες παράτασης ή προσαρµογής των εν λόγω
δασµολογικών ποσοστώσεων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 751/2001 της Επιτροπής (5) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2262/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος που κατάγονται από το Ισραήλ. Θα πρέπει να
επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2001. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές τριαντάφυλλων µε µικρό άνθος (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 10), καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(5) Βλέπε σελίδα 38 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 755/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου, µπο-
ρεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνιστικών
φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που δια-
πιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσωπευ-
τικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 78 της 31.3.1972, σ. 1.
(4) ΕΕ L 348 της 30.12.1977, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλα-
δου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 756/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής
Μποτσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου, της 20ής
Ιουλίου 1998, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 (1), και ιδίως το άρθρο 30,

τον κανονισµό (ΕΚ} αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεµ-
βρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 του
Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα γεωρ-
γικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης κρατών Αφρικής,
Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι ει-
σαγωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων ου προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήβηκαν από την
1η έως τις 10 Απριλίου 2001, εκφρασµένες σε κρέας χωρίς
κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
δεν υπερβαίνουν, για τα προϊόντα καταγωγής Μποτσουάνας,
Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και
Ναµίµπιας, τις ποσότητες που διατίθενται για τις χώρες
αυτές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιητικά
εισαγωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις χώρες
αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η
Μαΐου 2001, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας
52 100 τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι ο κανονισµός αυτός δεν
θίγει την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και

των υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του
βοείου, χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών
κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/79/ΕΚ (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Απριλίου 2001, πιστο-
ποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγονται
στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 900 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 1 006 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 250 τόνοι καταγωγής Ζιµπάµπουε·

Γερµανία:

— 100 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 20 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Μαΐου 2001, για
τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

Μποτσουάνα: 12 786 τόνοι,

Κένυα: 142 τόνοι,

Μαδαγασκάρη 7 579 τόνοι,

Σουαζιλάνδη: 3 363 τόνοι,

Ζιµπάµπουε: 4 850,050 τόνοι,

Ναµίµπια: 10 084 τόνοι.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Απριλίου 2001.

(1) ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12. (3) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 250 της 10.9.1998, σ. 16. (4) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 757/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), ότως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (4)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (5)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 36,89 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,37 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 36,89 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,37 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4010

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 40,10

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 41,37

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 41,37

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4010

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 758/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 35η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 35η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 35η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
44,445 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 759/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,40 — 0

1703 90 00 (1) 11,94 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 760/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών
εξαγωγής που υποβλήθηκαν τον Απρίλιο 2001 για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος ειδικής

µεταχειρίσεως κατά την εισαγωγή σε τρίτη χώρα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής, της 26ης Ιου-
νίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα του βοείου
κρέατος και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/
80 (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1659/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 8 στοι-
χείο γ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1445/95 στο άρθρο 12 καθορίζει
τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3434/87 (4).

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 καθόρισε τις ποσότητες
κρεάτων που δύνανται να εξαχθούν στο πλαίσιο του εν λόγω

καθεστώτος κατά το δεύτερο τρίµηνο του 2001. ∆εν κατα-
τέθηκαν πιστοποιητικά εξαγωγής για τα βόεια κρέατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν κατατέθηκε καµία αίτηση πιστοποιητικών εξαγωγής για τα
βόεια κρέατα, που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2973/79 για το δεύτερο τρίµηνο του 2001.

Άρθρο 2

Αιτήσεις για πιστοποιητικά µπορούν να κατατεθούν για τα κρέατα
που αναφέρονται στο άρθρο 1, σύµφωνα µε το άρθρο 12 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95, κατά τη διάρκεια των δέκα
πρώτων ηµερών του τρίτου τριµήνου του 2001 για συνολική
ποσότητα 3 750 τόνων.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 35.
(2) ΕΕ L 192 της 28.7.2000, σ. 19.
(3) ΕΕ L 336 της 29.12.1979, σ. 44.
(4) ΕΕ L 327 της 18.11.1987, σ. 7.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 19.4.2001L 109/56

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

περί αρχών για τα εξωδικαστικά όργανα συναινετικής επίλυσης καταναλωτικών διαφορών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1016]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/310/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 211,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα προκειµένου να επιτύχει ένα υψηλό επίπεδο προστασίας και να αυξήσει την εµπιστοσύνη των
καταναλωτών, πρέπει να εξασφαλίσει την απλή και αποτελεσµατική πρόσβαση των καταναλωτών στη
δικαιοσύνη και να ενθαρρύνει και να διευκολύνει την επίλυση καταναλωτικών διαφορών σε πρώιµο στάδιο.

(2) Η συνεχής ανάπτυξη νέων µορφών εµπορικών πρακτικών στις οποίες συµµετέχουν καταναλωτές, όπως το
ηλεκτρονικό εµπόριο, και η αναµενόµενη αύξηση των διασυνοριακών συναλλαγών απαιτούν να δοθεί
µεγαλύτερη προσοχή στην ενίσχυση της εµπιστοσύνης των καταναλωτών, κυρίως µέσω της εύκολης
πρόσβασης σε πρακτικά, αποτελεσµατικά και µη δαπανηρά µέσα αποζηµίωσης, συµπεριλαµβανοµένης της
πρόσβασης σε ηλεκτρονικά µέσα. Το σχέδιο δράσης e-Europe που συµφωνήθηκε στη σύνοδο του Ευρωπαϊ-
κού Συµβουλίου της 19ης και 20ής Ιουνίου 2000 στο Feira, αναγνωρίζει ότι, προκειµένου το ηλεκτρονικό
εµπόριο να αναπτύξει την πλήρη δυναµική, πρέπει να ενισχυθεί η εµπιστοσύνη των καταναλωτών, σε
συνεργασία µε οµάδες καταναλωτών, µε τη βιοµηχανία και τα κράτη µέλη, µε την παροχή πρόσβασης σε
εναλλακτικά συστήµατα επίλυσης διαφορών.

(3) Στις 30 Μαρτίου 1998, η Επιτροπή ενέκρινε τη σύσταση 98/257/ΕΚ σχετικά µε τις αρχές που διέπουν τα
αρµόδια όργανα για την εξώδικη επίλυση των διαφορών κατανάλωσης (1). Ωστόσο, το πεδίο εφαρµογής της
σύστασης περιορίζεται στις διαδικασίες οι οποίες, ανεξαρτήτως της ονοµασίας τους, οδηγούν σε ρύθµιση
της διαφοράς µέσω της ενεργού παρέµβασης τρίτου προσώπου που προτείνει ή επιβάλλει λύση. ∆εν αφορά
τις διαδικασίες που περιορίζονται σε µια απλή απόπειρα προσέγγισης των µερών προκειµένου να πεισθούν
να αποδεχθούν µια λύση µε κοινή συναίνεση.

(4) Το Συµβούλιο, στο ψήφισµά του της 25ης Μαΐου 2000 σχετικά µε τη δηµιουργία ενός κοινοτικού
δικτύου εθνικών οργάνων εξώδικης επίλυσης καταναλωτικών διαφορών (2), σηµειώνει ότι σε ορισµένα κράτη
µέλη υπάρχουν πολλές διαδικασίες εξώδικης επίλυσης διαφορών που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
της σύστασης 98/257/ΕΚ, οι οποίες όµως είναι πολύ χρήσιµες στους καταναλωτές και καλεί την Επιτροπή
να αναπτύξει, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη, κοινά κριτήρια για την αξιολόγηση αυτών των

(1) Σύσταση της Επιτροπής της 30ής Μαρτίου 1998, σχετικά µε τις αρχές που διέπουν τα αρµόδια όργανα για την εξώδικη
επίλυση των διαφορών κατανάλωσης (ΕΕ L 115 της 17.4.1998, σ. 31).

(2) ΕΕ C 155 της 6.6.2000, σ. 1.
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οργάνων που θα εξασφαλίζουν, µεταξύ άλλων, την ποιότητα, τη δίκαιη αντιµετώπιση και την αποτελεσµατι-
κότητα. Σηµειώνει επίσης ότι τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τα κριτήρια αυτά, προκειµένου να συµπεριλη-
φθούν τα όργανα ή τα συστήµατα αυτά στο δίκτυο που αναφέρεται στο έγγραφο εργασίας της Επιτροπής
για τη δηµιουργία ευρωπαϊκού εξωδικαστικού δικτύου (ΕΕ ∆ίκτυο) (1).

(5) Το άρθρο 17 της οδηγίας 2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 8ης
Ιουνίου 2000, για ορισµένες νοµικές πτυχές των υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, ιδίως του
ηλεκτρονικού εµπορίου, στην εσωτερική αγορά (2) ορίζει ότι τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η νοµοθεσία
τους να µην εµποδίζει τη χρήση µηχανισµών εξώδικης επίλυσης των διαφορών που είναι διαθέσιµοι στα
πλαίσια της εθνικής νοµοθεσίας.

(6) Το ηλεκτρονικό εµπόριο διευκολύνει τις διασυνοριακές συναλλαγές µεταξύ επιχειρήσεων και καταναλωτών.
Οι συναλλαγές αυτές είναι συνήθως µικρής αξίας και εποµένως η επίλυση κάθε διαφοράς απαιτεί µια απλή,
γρήγορη και µη δαπανηρή διαδικασία. Η νέα τεχνολογία µπορεί να συµβάλει στην ανάπτυξη ηλεκτρονικών
συστηµάτων επίλυσης διαφορών, µε την παροχή ενός µηχανισµού αποτελεσµατικής επίλυσης διαφορών
µεταξύ διαφορετικών νοµικών συστηµάτων, χωρίς να χρειάζεται άµεση προσωπική επαφή, και ως εκ τούτου
πρέπει να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξή της µέσω αρχών που θα εξασφαλίζουν συνεπή και αξιόπιστα πρότυπα τα
οποία θα εµπιστεύονται όλοι οι χρήστες.

(7) Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατά του της 29ης Μαΐου 2000 (3), κάλεσε την Επιτροπή να συντάξει
πράσινο βιβλίο για εναλλακτικές µεθόδους επίλυσης διαφορών στα πλαίσια του αστικού και εµπορικού
δικαίου, να καταγράψει και να επισκοπήσει την ισχύουσα κατάσταση και να προχωρήσει σε ευρείες
διαβουλεύσεις.

(8) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στη γνωµοδότησή του ως προς την πρόταση κανονισµού για τη διεθνή
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις (4), ζητεί την
εκτεταµένη χρήση των διαδικασιών εξώδικης επίλυσης διαφορών για καταναλωτικές συναλλαγές, κυρίως
όταν τα µέρη βρίσκονται σε διαφορετικά κράτη µέλη, λόγω του κόστους και της καθυστέρησης που
συνδέονται µε την προσφυγή σε δικαστήριο. Το Συµβούλιο και η Επιτροπή, στις δηλώσεις τους για την
έγκριση του προαναφερθέντος κανονισµού, επισηµαίνουν ότι γενικά είναι προς το συµφέρον τόσο των
καταναλωτών όσο και των επιχειρήσεων να προσπαθούν να επιλύουν τις διαφορές τους µε φιλικό τρόπο,
προτού καταφύγουν στα δικαστήρια, και υπογραµµίζουν και πάλι τη σηµασία της συνέχισης των εργασιών
όσον αφορά τις εναλλακτικές µεθόδους επίλυσης διαφορών σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

(9) Οι αρχές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό δεν επηρεάζουν τις αρχές που καθορίζονται στη
σύσταση 98/257/ΕΚ, της Επιτροπής, οι οποίες πρέπει να τηρούνται κατά τις διαδικασίες οι οποίες,
ανεξαρτήτως της ονοµασίας τους, οδηγούν σε ρύθµιση της διαφοράς µέσω της ενεργού παρέµβασης τρίτου
προσώπου που προτείνει ή επιβάλλει στα µέρη µια λύση, συνήθως µέσω µιας δεσµευτικής ή µη δεσµευτικής
απόφασης. Οι παρούσες αρχές που θεσπίζονται ως ελάχιστη προδιαγραφή πρέπει να τηρούνται κατά τις
διαδικασίες επίλυσης καταναλωτικών διαφορών στις οποίες, ανεξαρτήτως της ονοµασίας τους, το τρίτο
πρόσωπο διευκολύνει την επίλυση καταναλωτικής διαφοράς µε την προσπάθεια προσέγγισης των µερών και
παροχής συµβουλών προς αυτά, για παράδειγµα µε την επεξεργασία άτυπων προτάσεων για τις εναλλακτι-
κές λύσεις διευθέτησης, προκειµένου να πεισθούν να αποδεχθούν µια λύση µε κοινή συναίνεση. Τα
ελάχιστα κριτήρια περιορίζονται σε διαδιακασίες επίλυσης καταναλωτικών διαφορών που έχουν σχεδιαστεί
ως εναλλακτικός τρόπος επίλυσης µιας διαφοράς, έναντι της προσφυγής σε δικαστήριο. Εποµένως,
εξαιρούνται οι µηχανισµοί προσφυγής καταναλωτών που διαθέτουν οι επιχειρήσεις και έρχονται σε
απευθείας επαφή µε τον καταναλωτή ή περιπτώσεις κατά τις οποίες ένα τρίτο µέρος χρησιµοποιείται για την
παροχή αυτών των υπηρεσιών εκ µέρους της επιχείρισης, αφού αποτελούν µέρος των συνηθισµένων επαφών
µεταξύ των µερών προτού η διαφορά λάβει επίσηµη µορφή και παραπεµφθεί σε τρίτο όργανο, αρµόδιο για
την επίλυση διαφορών, ή σε δικαστήριο.

(10) Πρέπει να εξασφαλίζεται η αµεροληψία αυτών των διαδικασιών επίλυσης διαφορών, έτσι ώστε όλα τα µέρη
να έχουν εµπιστοσύνη στον τρόπο αντιµετώπισής τους. Όταν αρµόδιοι για τη διαδικασία επίλυσης της
διαφοράς είναι ένα άτοµο ή µα οµάδα, πρέπει να λαµβάνονται µέτρα που θα εξασφαλίζουν την αµεροληψία
τους και τη διάθεση στα µέρη πληροφοριών που θα καταδεικνύουν την αµεροληψία τους και θα επιτρέπουν
στα µέρη να επιλέγουν αν θα προχωρήσουν ή όχι µε τη διαδικασία.

(1) SEC (2000) 405, βλέπε:
http:/europa.eu.int/comm/consumers/policy/developments/acce_just/acce_just06_fr.pdf

(2) ΕΕ L 178 της 17.7.2000, σ. 1.
(3) SI (2000) 519.
(4) Γνώµη που υποβλήθηκε στις 21 Σεπτεµβρίου 2000· κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου (ΕΕ L 12 της

16.1.2001, σ. 1).
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(11) Προκειµένου να εξασφαλίζεται η πρόσβαση και των δύο µερών στις πληροφορίες που χρειάζονται, πρέπει
να παρέχονται εγγυήσεις ως προς τη διαφάνεια της διαδικασίας. Η λύση που συµφωνείται για την επίλυση
της διαφοράς πρέπει να καταγράφεται και να είναι διαθέσιµη στα µέρη, από το αρµόδιο για τη διαδικασία
όργανο.

(12) Προκειµένου να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα αυτών των διαδικασιών όσον αφορά την επίλυση διασυνο-
ριακών διαφορών, πρέπει και τα δύο µέρη να έχουν εύκολη πρόσβαση σε αυτές, όπου και αν βρίσκονται.
Για το λόγο αυτό, πρέπει να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη των ηλεκτρονικών µέσων.

(13) Προκειµένου οι διαδικασίες αυτές να προσφέρουν µια ρεαλιστική εναλλακτική λύση έναντι της προσφυγής
σε δικαστήριο, πρέπει να επιλύουν ορισµένα προβλήµατα που εµφανίζονται στο πλαίσιο της διαδικαστικής
διαδικασίας, όπως π.χ. κόστος, καθυστερήσεις, περίπλοκες διαδικασίες και εκπροσώπηση. Για την εξασφά-
λιση της αποτελεσµατικότητας, είναι αναγκαίο να ληφθούν µέτρα που θα εγγυώνται αναλογικό ή µηδενικό
κόστος εύκολη πρόσβαση, γρήγορη επεξεργασία, παρακολούθηση της προόδου για την επίλυση της
διαφοράς και ενηµέρωση των µερών.

(14) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της ευρωπαϊκής σύµβασης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, η πρόσβαση στα
δικαστήρια αποτελεί θεµελιώδες δικαίωµα. Όταν το κοινοτικό δίκαιο εγγυάται την ελεύθερη κυκλοφορία
των εµπορευµάτων και των υπηρεσιών στην εσωτερική αγορά, η δυνατότητα των επιχειρηµατιών, συµπερι-
λαµβανοµένων και των καταναλωτών, να προσφεύγουν στα δικαστήρια ενός κράτους µέλους για την
επίλυση των διαφορών που ενδέχεται να δηµιουργηθούν από την οικονοµική τους δραστηριότητα, όπως και
οι υπήκοοι του κράτους αυτού, αποτελεί το επιστέγασµα των ελευθεριών αυτών. Οι διαδικασίες επίλυσης
καταναλωτικών διαφορών δεν µπορούν να έχουν ως στόχο την υποκατάσταση του δικαστικού συστήµατος.
Κατά συνέπεια, η χρήση παρόµοιων διαδικασιών δεν µπορεί να στερεί από τον καταναλωτή το δικαίωµα
προσφυγής στα δικαστήρια παρά µόνον εάν ο καταναλωτής το αποδέχεται ρητά, µε πλήρη επίγωνση των
δεδοµένων και µετά την εµφάνιση της διαφοράς.

(15) Πρέπει να εξασφαλίζεται η δικαιοσύνη της διαδικασίας, επιτρέποντας σε κάθε µέρος να προσκοµίζει κάθε
απαραίτητη και σχετική πληροφορία. Ανάλογα µε την οργάνωση της διαδικασίας, οι πληροφορίες που
προσκοµίζουν τα µέρη πρέπει να έχουν εµπιστευτικό χαρακτήρα, εκτός και αν τα µέρη συµφωνήσουν ρητώς
για το αντίθετο, ή, αν ακολουθείται µια εχθρική προσέγγιση σε οποιαδήποτε φάση, πρέπει να λαµβάνονται
µέτρα για να εξασφαλίζεται και να παρακολουθείται η συνεργασία των µερών στα πλαίσια της διαδικασίας,
κυρίως µε την προσκόµιση πληροφοριών που ενδεχοµένως είναι αναγκαίες για τη δίκαιη επίλυση της
διαφοράς.

(16) Προτού τα µέρη συµφωνήσουν µε το προτεινόµενο αντικείµενο µιας συµφωνίας σχετικά µε τον τρόπο
επίλυσης της διαφοράς, η διαδικασία πρέπει να τους διαθέτει εύλογο χρόνο εξέτασης των επιµέρους
στοιχείων και των όρων της πρότασης.

(17) Προκειµένου να εξασφαλίζεται η δικαιοσύνη και η ευελιξία των διαδικασιών και να παρέχεται η δυνατότητα
στους καταναλωτές να προχωρούν σε µια τεκµηριωµένη επιλογή, πρέπει να τους παρέχονται σαφείς και
κατανοητές πληροφορίες, έτσι ώστε να µπορούν να επιλέξουν αν θα αποδεχθούν το προτεινόµενο αντικεί-
µενο µιας συµφωνίας ή να ζητήσουν συµβουλές, εφόσον το επιθυµούν, ή να εξετάσουν άλλες επιλογές.

(18) Η Επιτροπή θα συµπεριλάβει στη βάση δεδοµένων µε τα αρµόδια εξωδικαστικά όργανα επίλυσης καταναλω-
τικών διαφορών πληροφορίες που υποβάλλουν τα κράτη µέλη σχετικά µε τη χρήση αυτών των αρχών από
τα όργανα επίλυσης καταναλωτικών διαφορών που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας
σύστασης, προκειµένου να συµµετάσχουν τα όργανα αυτά στο ευρωπαϊκό εξωδικαστικό δίκτυο.

(19) Τέλος, υπό τις συνθήκες αυτές, κρίνεται αναγκαίος ο καθορισµός αρχών για όργανα που είναι αρµόδια για
τις διαδικασίες επίλυσης καταναλωτικών διαφορών που δεν καλύπτονται από τις αρχές της σύστασης
98/275/ΕΚ σε κοινοτικό επίπεδο για να στηρίξει κα να συµπληρώσει, σε ένα ουσιαστικό τοµέα, τις
πρωτοβουλίες που αναλαµβάνουν τα κράτη µέλη προκειµένου, σύµφωνα µε το άρθρο 153 της συνθήκης,
να επιτευχθεί υψηλό επίπεδο προστασίας των καταναλωτών. ∆εν υπερβαίνει τις απαραίτητες ενέργειες για
την εξασφάλιση της απρόσκοπης λειτουργίας των εξώδικων διαδικασιών. Κατά συνέπεια, είναι σύµφωνος µε
την αρχή της επικουρικότητας,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

Το σεβασµό των αρχών που καθορίζονται στο µέρος ΙΙ από όλα τα υφιστάµενα όργανα ή εκείνα που πρόκειται να
δηµιουργηθούν, τα οποία προσφέρουν διαδικασίες εξώδικης επίλυσης καταναλωτικών διαφορών που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας σύστασης, όπως αυτό ορίζεται στο µέρος Ι:
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I. ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

1. Η παρούσα σύσταση ισχύει για διαδικασίες επίλυσης καταναλωτικών διαφορών στις οποίες συµµετέχει τρίτο
πρόσωπο, ανεξαρτήτως της ονοµασίας τους, στις οποίες επιχειρείται η επίλυση της διαφοράς µε την απόπειρα
προσέγγισης των µερών προκειµένου να πεισθούν να αποδεχθούν µια λύση µε κοινή συναίνεση.

2. ∆εν ισχύει για µηχανισµούς επεξεργασίας καταγγελιών καταναλωτών που διαθέτουν οι επιχειρήσεις και
έρχονται απευθείας σε επαφή µε τον καταναλωτή ή για µηχανισµούς παροχής παρόµοιων υπηρεσιών από ή εκ
µέρους επιχείρησης.

II. ΑΡΧΕΣ

A. Αµεροληψία

Για την εξασφάλιση της αµεροληψίας πρέπει οι αρµόδιοι για τη διαδικασία:

α) να διαθέτουν εντολή που θα ισχύει επί µια καθορισµένη περίοδο, στη διάρκεια της οποίας η εντολή δεν µπορεί
να τους αφαιρεθεί χωρίς βάσιµη αιτιολόγηση·

β) να µην έχουν καµία θεωρητική ή πραγµατική σύγκρουση συµφερόντων µε οποιοδήποτε από τα µέρη·

γ) να παρέχουν στα µέρη πληροφορίες σχετικά µε την αµεροληψία τους και την ικανότητά τους, πριν από την
έναρξη της διαδικασίας.

B. ∆ιαφάνεια

1. Η διαφάνεια της διαδικασίας πρέπει να εξασφαλίζεται βάσει των ακόλουθων.

2. Τα µέρη πρέπει να διαθέτουν άµεση και εύκολη πρόσβαση σε πληροφορίες όσον αφορά τη δυνατότητα επαφής
µε τη διαδικασία καθώς και µε τον τρόπο λειτουργίας και τη διαθεσιµότητα αυτής, προτού υποβάλουν την
προς επίλυση διαφορά.

3. Συγκεκριµένα, πρέπει να παρέχονται πληροφορίες για τα ακόλουθα:

α) τον τρόπο λειτουργίας της διαδικασίας, τα είδη διαφορών που µπορούν να παραπεµφθούν σε αυτήν και
περιορισµοί όσον αφορά την άσκηση των εξουσιών της·

β) τους κανόνες σχετικά µε τις προκαταρκτικές διατυπώσεις που υποχρεούνται ενδεχοµένως να ακολουθή-
σουν τα µέρη και άλλους διαδικαστικούς κανόνες, κυρίως αυτούς που αφορούν τη λειτουργία της
διαδικασίας και τις γλώσσες στις οποίες θα διεξαχθεί αυτή·

γ) το κόστος, εάν υπάρχει, που θα βαρύνει τα µέρη·

δ) το χρονοδιάγραµµα της διαδικασίας, κυρίως όσον αφορά την προκείµενη διαφορά·

ε) τους ουσιαστικούς κανόνες που ενδεχοµένως ισχύουν (νοµικές διατάξεις, ορθή πρακτική του εν λόγω
κλάδου, ισότητα, κώδικες συµπεριφοράς)·

στ) το ρόλο της διαδικασίας στην εξεύρεση λύσης·

ζ) το καθεστώς κάθε συµφωνίας για την επίλυση της διαφοράς·

4. Κάθε αποτέλεσµα για την επίλυση της διαφοράς στο οποίο συµφώνησαν τα µέρη καταγράφεται σε σταθερό
µέσο και πρέπει να αναφέρονται σαφώς οι όροι και η αιτιολόγησή του. Η καταγραφή αυτή διατίθεται και στα
δύο µέρη.

5. Οι πληροφορίες σχετικά µε την απόδοση της διαδικασίας πρέπει να δηµοσιοποιούνται, συµπεριλαµβανοµένων
των ακολούθων:

α) ο αριθµός και το είδος των καταγγελιών που έχει λάβει καθώς και την έκβασή τους·
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β) ο χρόνος που απαιτήθηκε για την επίλυση των διαφορών·

γ) κάθε συστηµατικό πρόβληµα που προκύπτει από καταγγελίες·

δ) ο αριθµός περιπτώσεων συµµόρφωσης, εάν είναι γνωστός, µε τις συµφωνηθείσες λύσεις.

Γ. Αποτελεσµατικότητα

1. Πρέπει να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατικότητα της διαδικασίας.

2. Πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιµη και από τα δύο µέρη και διαθέσιµη, µε τη χρήση, π.χ. των ηλεκτρονικών
µέσων, ανεξάρτητα από το που βρίσκονται γεωγραφικά τα δύο µέρη.

3. Η διαδικασία πρέπει είτε να παρέχεται δωρεάν για τους καταναλωτές είτε, εάν υπάρχει κάποιο κόστος, αυτό να
είναι αναλογικό προς το διακυβευόµενο ποσό και λογικό.

4. Τα µέρη πρέπει να έχουν πρόσβαση στη διαδικασία χωρίς να υποχρεούνται να χρησιµοποιήσουν νοµικό
εκπρόσωπο. Βέβαια, τα µέρη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα εκπροσώπησης ή υποστήριξης από τρίτο µέρος σε
κάθε φάση ή σε όλες τις φάσεις της διαδικασίας.

5. Από τη στιγµή που υποβληθεί µια διαφορά, η επεξεργασία της γίνεται στο συντοµότερο δυνατό χρόνο,
ανάλογα µε τη φύση της διαφοράς. Η αρχή που είναι υπεύθυνη για τη διαδικασία πρέπει περιοδικά να
επισκοπεί την πρόοδο της επεξεργασίας της ώστε να εξασφαλίζεται ότι αυτή γίνεται µε γρήγορο ρυθµό και µε
το δέοντα τρόπο.

6. Επισκόπηση της συµπεριφοράς των µερών από την αρχή που είναι υπεύθυνη επί της διαδικασίας, έτσι ώστε να
ελέγχεται αν επιδιώκουν την εξεύρεση ορθής, δίκαιης και γρήγορης επίλυσης της διαφοράς. Εάν η συµπερι-
φορά ενός µέρους δεν είναι ικανοποιητική, ενηµερώνονται και τα δύο µέρη, προκειµένου να εξετάσουν αν θα
συνεχιστεί η επίλυση της διαφοράς.

∆. ∆ικαιοσύνη

1. Πρέπει να εξασφαλίζεται η δικαιοσύνη της διαδικασίας. Συγκεκριµένα:

α) η ενηµέρωση των µερών όσον αφορά το δικαίωµα άρνησης συµµετοχής τους ή αποχώρησής τους από τη
διαδικασία, σε κάθε χρονική στιγµή, και προσφυγής τους στο νοµικό σύστηµα ή σε άλλους µηχανισµούς
εξώδικης επίλυσης διαφορών, εάν είναι δυσαρεστηµένα από την απόδοση ή τη λειτουργία της διαδικασίας·

β) η δυνατότητα και των δύο µερών να προβάλλουν ελεύθερα και µε εύκολο τρόπο επιχειρήµατα, πληροφορίες
ή αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε την υπόθεσή τους, σε εµπιστευτική βάση, εκτός και αν έχει δοθεί η
σύµφωνη γνώµη από τα µέρη για τη διαβίβαση αυτών των πληροφοριών στο άλλο µέρος. Εάν, σε
οποιαδήποτε φάση, το τρίτο µέρος προτείνει πιθανές λύσεις για την επίλυση της διαφοράς, τότε το κάθε
µέρος πρέπει να έχει τη δυνατότητα να εκφράσει τις απόψεις του και να σχολιάσει το κάθε επιχείρηµα, την
κάθε πληροφορία ή το οποιοδήποτε αποδεικτικό στοιχείο που υποβάλλει το άλλο µέρος·

γ) η ενθάρρυνση και των δύο µερών για πλήρη συνεργασία τους µε τη διαδικασία, κυρίως µε την παροχή εκ
µέρους τους κάθε αναγκαίας πληροφορίας για τη δίκαιη επίλυση της διαφοράς·

δ) η διάθεση στα µέρη, προτού αποδεχθούν ένα προτεινόµενο αποτέλεσµα επίλυσης της διαφοράς, εύλογου
χρόνου για να εξετάσουν το αποτέλεσµα αυτό.

2. Ο καταναλωτής πρέπει να ενηµερωθεί για τα ακόλουθα σε σαφή και κατανοητή γλώσσα, προτού συµφωνήσει
µε µια προτεινόµενη λύση:

α) ότι έχει την επιλογή της αποδοχής ή µη της προτεινόµενης λύσης.

β) η προτεινόµενη λύση µπορεί να είναι λιγότερο ευνοϊκή σε σχέση µε το αποτέλεσµα που θα επιτυγχάνετο σε
ένα δικαστήριο κατ’ εφαρµογή των νοµικών κανόνων·

γ) προτού εγκρίνει ή απορρίψει την προτεινόµενη λύση έχει το δικαίωµα να ζητήσει τη συµβουλή ανεξάρτητου
προσώπου·

δ) η χρήση της διαδικασίας δεν αποκλείει τη δυνατότητα παραποµπής της διαφοράς σε άλλο µηχανισµό
εξώδικης επίλυσης διαφορών, και ειδικότερα εντός του πεδίου εφαρµογής της σύστασης 98/257/ΕΚ, ή την
αναζήτηση αποζηµίωσης στα πλαίσια του νοµικού συστήµατος της χώρας του.

ε) το καθεστώς της κάθε συµφωνίας.
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Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΣΤΑΣΗ

απευθύνεται στα κράτη µέλη, στο βαθµό που τα αφορά, σε σχέση µε τις διαδικασίες που έχουν σχεδιαστεί για τη
διευκόλυνση της εξωδικαστικής επίλυσης καταναλωτικών διαφορών καθώς και σε όλα τα φυσικά ή νοµικά
πρόσωπα που είναι αρµόδια για τη σύσταση ή τη λειτουργία τέτοιων διαδικασιών.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση, για έβδοµη φορά, της απόφασης 95/124/ΕΚ για τον καθορισµό του καταλόγου των
εγκεκριµένων ιχθυοτροφικών εκµεταλλεύσεων στη Γερµανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1017]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/311/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη µπορούν να αποκτήσουν, για τις ιχθυοτροφι-
κές εκµεταλλεύσεις που ευρίσκονται σε µη εγκεκριµένη ζώνη
όσον αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση (ΛΑΝ) και
την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία (ΙΑΣ), καθεστώς εγκεκρι-
µένης εκµετάλλευσης απαλλαγµένης από ορισµένες νόσους
ιχθύων.

(2) Ο κατάλογος των εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων στη Γερµα-
νία καθορίστηκε µε την απόφαση 95/124/ΕΚ της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2001/188/ΕΚ (4).

(3) Η Γερµανία υπέβαλε στην Επιτροπή τα δικαιολογητικά σχε-
τικά µε την παραχώρηση καθεστώτος εγκεκριµένης εκµετάλ-
λευσης ευρισκόµενης εντός µη εγκεκριµένης ζώνης, όσον
αφορά τις νόσους ΛΑΝ και ΙΑΣ, σε ένα συγκεκριµένο ιχθυο-
τροφείο στη Σαξονία, καθώς και τις εθνικές διατάξεις που
διασφαλίζουν την τήρηση των σχετικών κανόνων για τη
διατήρηση του καθεστώτος της έγκρισης.

(4) Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη προέβησαν σε εξέταση των
υποβληθέντων από τη Γερµανία δικαιολογητικών για το
υπόψη ιχθυοτροφείο.

(5) Από την εξέταση αυτή προκύπτει ότι το ιχθυοτροφείο
πληροί τις απαιτήσεις που προβλέπει το άρθρο 6 της οδη-
γίας 91/67/ΕΟΚ.

(6) Ως εκ τούτου, το ανωτέρω ιχθυοτροφείο ανταποκρίνεται στα
κριτήρια υπαγωγής στο καθεστώς της εγκεκριµένης εκµετάλ-
λευσης που ευρίσκεται σε µη εγκεκριµένη ζώνη και θα
πρέπει να προστεθεί στον κατάλογο των εγκεκριµένων εκµε-
ταλλεύσεων στη Σαξονία.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 95/124/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 84 της 14.4.1995, σ. 6.
(4) ΕΕ L 67 της 9.3.2001, σ. 83.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΚΑΤΩ ΣΑΞΩΝΙΑ

1. Jochen Moeller
Fischzucht Harkenbleck
D-30966 Hemmingen-Harkenbleck

2. Versuchsgut Relliehausen der Universität Göttingen
(µόνο εκκολαπτήριο)
D-37586 Dassel

3. Dr. R. Rosengarten
Forellenzucht Sieben Quellen
D-49124 Georgsmarienhütte

4. Klaus Kröger
Fischzucht Klaus Kröger
D-21256 Handeloh Wörme

5. Ingeborg Riggert-Schlumbohm
Forellenzucht W. Riggert
D-29465 Schnega

6. Volker Buchtmann
Fischzucht Nordbach
D-21441 Garstedt

7. Sven Kramer
Forellenzucht Kaierde
D-31073 Delligsen

8. Hans-Peter Klusak
Fischzucht Grönegau
D-49328 Melle

9. Feuerhake
Forellenzucht Rheden
D-31039 Rheden

II. ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΘΟΥΡΙΓΓΙΑ

1. Firma Tautenhahn
D-98646 Trostadt

2. Thüringer Forstamt Leinefelde
Fischzucht Worbis
D-37327 Leinefelde

3. Fischzucht Salza GmbH
D-99734 Nordhausen-Salza

4. Fischzucht Kindelbrück GmbH
D-99638 Kindelbrück

5. Reinhardt Strecker
Forellenzucht Orgelmühle
D-37351 Dingelstadt

III. ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΒΑ∆Η-ΒΥΡΤΕΜΒΕΡΓΗ

1. Heiner Feldmann
Riedlingen/Neufra
D-88630 Pfullendorf

2. Walter Dietmayer
Forellenzucht Walter Dietmayer, Hettingen
D-72501 Gammertingen

3. Heiner Feldmann
Bad Waldsee
D-88630 Pfullendorf

4. Heiner Feldmann
Bergatreute
D-88630 Pfullendorf

5. Oliver Fricke
Anlage Wuchzenhofen, Boschenmühle
D-87764 Mariasteinbach Legau 13 1/2

6. Peter Schmaus
Fischzucht Schmaus, Steinental
D-88410 Steinental/Hauerz

7. Josef Schnetz
Fenkenmühle
D-88263 Horgenzell

8. Erwin Steinhart
Quellwasseranlage Steinhart, Hettingen
D-72513 Hettingen

9. Hugo Strobel
Quellwasseranlage Otterswang, Sägmühle
D-72505 Hausen am Andelsbach

10. Reinhard Lenz
Forsthaus, Gaimühle
D-64759 Sensbachtal

11. Peter Hofer
Sulzbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

12. Stephan Hofer
Oberer Lautenbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

13. Stephan Hofer
Unterer Lautenbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

14. Stephan Hofer
Schelklingen
D-78727 Aistaig/Oberndorf

15. Hubert Schuppert
Brutanlage: Obere Fischzucht
Mastanlage: Untere Fischzucht
D-88454 Unteressendorf

16. Johannes Dreier
Brunnentobel
D-88299 Leutkich/Hebrazhofen

17. Peter Störk
Wagenhausen
D-88348 Saulgau

18. Erwin Steinhart
Geislingen/St
D-73312 Geislingen/St
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19. Joachim Schindler
Forellenzucht Lohmühle
D-72275 Alpirsbach

20. Heribert Wolf
Forellenzucht Sohnius
D-72160 Horb-Diessen

21. Claus Lehr
Forellenzucht Reinerzau
D-72275 Alpirsbach-Reinerzau

22. Hugo Hager
Bruthausanlage
D-88639 Walbertsweiler

23. Hugo Hager
Waldanlage
D-88639 Walbertsweiler

24. Gumpper und Stöll GmbH
Forellenhof Rössle, Honau
D-72805 Liechtenstein

25. Ulrich Ibele
Pfrungen
D-88271 Pfrungen

26. Hans Schmutz
Brutanlage 1, Brutanlage 2, Brut- und Setzlingsanlage 3 (Hausan-
lage)
D-89155 Erbach

27. Wilhelm Drafehn
Obersimonswald
D-77960 Seelbach

28. Wilhelm Drafehn
Brutanlage Seelbach
D-77960 Seelbach

29. Franz Schwarz
Oberharmersbach
D-77784 Oberharmersbach

30. Meinrad Nuber
Langenenslingen
D-88515 Langenenslingen

31. Anton Spieß
Höhmühle
D-88353 Kißleg

32. Karl Servay
Osterhofen
D-88339 Bad Waldsee

33. Kreissportfischereiverein Biberach
Warthausen
D-88400 Biberach

34. Hans Schmutz
Gossenzugen
D-89155 Erbach

35. Reinhard Rösch
Haigerach
D-77723 Gengenbach

36. Harald Tress
Unterlauchringen
D-79787 Unterlauchringen

37. Alfred Tröndle
Tiefenstein
D-79774 Albbruck

38. Alfred Tröndle
Unteralpfen
D-79774 Unteralpfen

39. Peter Hofer
Schenkenbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

40. Heiner Feldmann
Bainders
D-88630 Pfullendorf

41. Andreas Zordel
Fischzucht Im Gänsebrunnen
D-75305 Neuenbürg

42. Hans Fischböck
Forellenzucht am Kocherursprung
D-73447 Oberkochen

43. Hans Fischböck
Fischzucht
D-73447 Oberkochen

44. Josef Dürr
Forellenzucht Igersheim
D-97980 Bad Mergentheim

45. Kurt Englerth und Sohn GBR
Anlage Berneck
D-72297 Seewald

46. A. J. Kisslegg
Anlage Rohrsee

47. Staatliches Forstamt Wangen
Anlage Karsee

48. Simon Phillipson
Anlage Weissenbronnen
D-88364 Wolfegg

49. Hans Klaiber
Anlage Bad Wildbad
D-75337 Enzklösterle

50. Josef Hönig
Forellenzucht Hönig
D-76646 Bruchsal-Heidelsheim

51. Werner Baur
Blitzenreute
D-88273 Fronreute-Blitzenreute

52. Gerhard Weihmann
Mägerkingen
D-72574 Bad Urach-Seeburg

IV. ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΒΟΡΕΙΑ ΡΗΝΑΝΙΑ-ΒΕΣΤΦΑΛΙΑ

1. Wolfgang Lindhorst-Emme
Hirschquelle
D-33758 Schloss Holte-Stukenbrock

2. Wolfgang Lindhorst-Emme
Am Oelbach
D-33758 Schloss Holte-Stukenbrock

3. Hugo Rameil und Söhne
Sauerländer Forellenzucht
D-57368 Lennestadt-Gleierbrück

4. Peter Horres
Ovenhausen, Jätzer Mühle
D-37671 Höxter
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V. ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΒΑΥΑΡΙΑ

1. Gerstner Peter
(Forellenzuchtbetrieb Juraquell)
Wellheim
D-97332 Volkach

2. Werner Ruf
Fischzucht Wildbad
D-86925 Fuchstal-Leeder

3. Rogg
Fisch Rogg
D-87751 Heimertingen

VI. ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΣΑΞΟΝΙΑ

1. Anglerverband Südsachsen «Mulde/Elster» e.V.
Forellenanlage Schlettau
D-09487 Schlettau

2. H. und G. Ermisch GbR
Forellen- und Lachszucht
D-01844 Langburkersdorf
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

που τροποποιεί την απόφαση 2000/574/ΕΚ για τη θέσπιση ορισµένων προστατευτικών µέτρων όσον
αφορά τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού για τα προϊόντα σολοµού καταγωγής των Νήσων Φερόε

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1019]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/312/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποίησης των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/ΕΚ (2), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 7,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (3), και ιδίως το άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Σεπτέµβριο του 2000, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
2000/574/ΕΚ για τη θέσπιση ορισµένων προστατευτικών
µέτρων όσον αφορά τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού για
τα προϊόντα σολοµού καταγωγής των Νήσων Φερόε (4).

(2) Τα µέτρα που θεσπίσθηκαν εφαρµόζονται µέχρι την 1η
Απριλίου του 2001.

(3) Υπό το φως της επιδηµιολογικής κατάστασης όσον αφορά
τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού στα Νησιά Φερόε, τα
µέτρα της απόφασης 2000/574/ΕΚ πρέπει να παραταθούν
µέχρι την 1η Φεβρουαρίου του 2002.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 4 της απόφασης 2000/574/ΕΚ η ηµεροµηνία «1η
Απριλίου 2001» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «1η Φεβρουα-
ρίου 2002».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(2) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(4) ΕΕ L 240 της 23.9.2000, σ. 26.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Απριλίου 2001

που τροποποιεί για δεύτερη φορά την απόφαση 1999/766/ΕΚ για τη θέσπιση ορισµένων προστατευτικών
µέτρων όσον αφορά τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού για τα προϊόντα σολοµού καταγωγής Νορβηγίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1027]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/313/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποίησης των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/ΕΚ (2), και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 7,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (3), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τον Ιούλιο του 1999, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
1999/766/ΕΚ για τη θέσπιση ορισµένων προστατευτικών
µέτρων όσον αφορά τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού για
τα προϊόντα σολοµού καταγωγής Νορβηγίας (4). Η απόφαση
αυτή τροποποιήθηκε από την απόφαση 2000/431/ΕΚ (5).
Τα µέτρα περιλαµβάνουν απαγόρευση των εισαγωγών
ζωντανού σολοµού στην Κοινότητα και αυστηρούς όρους
στην εισαγωγή προϊόντων σολοµού για ανθρώπινη κατα-
νάλωση. Τα µέτρα αυτά εφαρµόζονται µέχρι την 1η Απρι-
λίου 2001.

(2) Κατά το 2000, η Νορβηγία ανέφερε 17 εστίες λοιµώδους
αναιµίας του σολοµού και τρεις εστίες κατά τον Ιανουάριο
και µέχρι τα µέσα Φεβρουαρίου του 2001. Ελήφθησαν

ειδικά προστατευτικά µέτρα. Προς το παρόν, οι περιορισµοί
που αφορούν τη λοιµώδη αναιµία του σολοµού εφαρµόζο-
νται σε 19 διαφορετικές ζώνες, συµπεριλαµβανοµένων 18
δήµων.

(3) Υπό το φως της εξέλιξης της ασθένειας στη Νορβηγία, τα
µέτρα της απόφασης 1999/766/ΕΚ πρέπει να παραταθούν
µέχρι την 1η Φεβρουαρίου του 2002.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 4 της απόφασης 1999/766/ΕΚ η ηµεροµηνία «1η
Απριλίου 2001» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «1η Φεβρουα-
ρίου 2002» και η ηµεροµηνία «31η ∆εκεµβρίου 1999» αντικαθί-
σταται από την ηµεροµηνία «31η ∆εκεµβρίου 2001».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(2) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(4) ΕΕ L 302 της 25.11.1999, σ. 23.
(5) ΕΕ L 170 της 11.7.2000, σ. 15.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για την απογραφή του δυναµικού της αµπελουργικής παραγωγής που υποβλήθηκε από το Λουξεµβούργο
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1045]

(Το κείµενο στην γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/314/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 23 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προβλέπει στο άρθρο
16 την υποβολή της απογραφής του δυναµικού της αµπε-
λουργικής παραγωγής. Η απογραφή αυτή πρέπει να υπο-
βληθεί πριν από την πρόσβαση στα µέτρα ρυθµίσεως των
εκτάσεων που φυτεύτηκαν παρανόµως, πριν από την αύξηση
των δικαιωµάτων φυτεύσεως καθώς και πριν από τη στήριξη
για την αναδιάρθρωση και τη µετατροπή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής, της 31
Μαΐου 2000, για τον καθορισµό εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, σχετικά µε το
δυναµικό παραγωγής (3), στο άρθρο 19 προβλέπει τις
λεπτοµέρειες των πληροφοριών που πρέπει να περιέχονται
στην απογραφή.

(3) Με επιστολές που απηύθηνε το Λουξεµβούργο στην Επι-
τροπή, στις 12 ∆εκεµβρίου 2000 και στις 4 Ιανουαρίου
2001, κοινοποίησε την πληροφορία που αναφέρεται στο
άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999. Από την
εξέταση των πληροφοριών αυτών διαπιστώθηκε ότι το Λου-
ξεµβούργο κατάρτισε την απογραφή.

(4) Η παρούσα απόφαση δεν συνεπάγεται την αναγνώριση από
την Επιτροπή της ακρίβειας των στοιχείων που περιλαµβάνο-
νται στην απογραφή ή το συµβιβαστό της νοµοθεσίας που
αναφέρεται στην απογραφή µε το κοινοτικό δίκαιο. ∆εν
προδικάζει οποιαδήποτε ενδεχόµενη απόφαση της Επιτροπής
επί των σηµείων αυτών.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το Λουξεµβούργο έχει καταρτίσει την
απογραφή που αναφέρεται στο άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Μεγάλο ∆ουκάτο του Λου-
ξεµβούργου.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 143 της 16.6.2000, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

που παρέχει τη δυνατότητα στα κράτη µέλη να παρατείνουν τη διάρκεια των προσωρινών εγκρίσεων οι
οποίες έχουν χορηγηθεί για τις νέες δραστικές ουσίες flupyrsulfuron-methyl, carfentrazone-ethyl,
famoxadone, prosulfuron, isoxaflutole, flurtamone, ethoxylsulfuron, Paecilomyces fumosoroseus

και cyclanilide

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1090]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/315/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2000/80/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος
1 τέταρτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 91/414/ΕΟΚ (στο εξής καλούµενη «η οδηγία»)
προβλέπει τη δηµιουργία κοινοτικού καταλόγου δραστικών
ουσιών, των οποίων επιτρέπεται η χρήση στα φυτοπροστα-
τευτικά προϊόντα.

(2) Η αιτούσα Du Pont de Nemours υπέβαλε φάκελο για τη
νέα δραστική ουσία flupyrsulfuron-methyl στη Γαλλία, στις
26 Οκτωβρίου 1995.

(3) Η αιτούσα FMC Europe NV υπέβαλε φάκελο για τη νέα
δραστική ουσία carfentrazone-ethyl στη Γαλλία, στις 14
Φεβρουαρίου 1996.

(4) Η αιτούσα Du Pont de Nemours υπέβαλε φάκελο για τη
νέα δραστική ουσία farnoxadone στη Γαλλία, στις 2 Οκτω-
βρίου 1996.

(5) Η αιτούσα Novartis υπέβαλε φάκελο για τη νέα δραστική
ουσία prosulfuron στη Γαλλία, στις 14 Μαΐου 1995.

(6) Η αιτούσα Phone-Poulenc υπέβαλε φάκελο για τη νέα
δραστική ουσία isoxaflutole στις Κάτω Χώρες, στις 6 Μαρ-
τίου 1996.

(7) Η αιτούσα Phone-Poulenc υπέβαλε φάκελο για τη νέα
δραστική ουσία flurtamone στη Γαλλία, στις 15 Φεβρουα-
ρίου 1994.

(8) Η αιτούσα AgrEvo υπέβαλε φάκελο για τη νέα δραστική
ουσία ethoxylsulfuron στην Ιταλία, στις 3 Ιουλίου 1996.

(9) Η αιτούσα Thermo Trilogy Corporation υπέβαλε φάκελο
για τη νέα δραστική ουσία Paecilomyces fumosoroseus
στο Βέλγιο, στις 18 Μαΐου 1994.

(10) Η αιτούσα Phone-Poulenc Agrochimie SA υπέβαλε
φάκελο για τη νέα δραστική ουσία cyclanilide στην Ελλάδα,
στις 27 Μαρτίου 1996.

(11) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφασή της 97/
164/ΕΚ (3), ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την flupyr-
sulfuron-methyl µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί,
καταρχήν, τις απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις
πληροφορίες του παραρτήµατος ΙΙ και, όσον αφορά ένα
φυτοπροστατευτικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω
δραστική ουσία, του παραρτήµατος ΙΙΙ της οδηγίας.

(12) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφασή της 97/
362/ΕΚ (4), ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την carfen-
trazone-ethyl µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν,
τις απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες
του παραρτήµατος ΙΙ και, όσον αφορά ένα φυτοπροστατευ-
τικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία,
του παραρτήµατος ΙΙΙ της οδηγίας.

(13) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφαση της 97/
591/ΕΚ (5), ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την famo-
xadone µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν, τις
απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες
του παραρτήµατος II και, όσον αφορά ένα φυτοπροστατευ-
τικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία,
του παραρτήµατος III της οδηγίας.

(14) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφαση της 97/
137/ΕΚ (6), ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την prosul-
furon µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν, τις
απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες
του παραρτήµατος II και, όσον αφορά ένα φυτοπροστατευ-
τικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία,
του παραρτήµατος III της οδηγίας.

(15) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφαση της 97/
137/ΕΚ (7), ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την isoxaf-
lutole µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν, τις
απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες
του παραρτήµατος II και, όσον αφορά ένα φυτοπροστατευ-
τικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία,
του παραρτήµατος III της οδηγίας.

(3) ΕΕ L 64 της 5.3.1997, σ. 17.
(4) ΕΕ L 152 της 11.6.1997, σ. 31.
(5) ΕΕ L 239 της 30.8.1997, σ. 48.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1. (6) ΕΕ L 52 της 22.2.1997, σ. 20.
(2) ΕΕ L 309 της 9.12.2000, σ. 14. (7) ΕΕ L 220 της 30.8.1996, σ. 27.
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(16) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφαση της 97/
341/ΕΚ (1), ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την flurta-
mone µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν, τις
απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες
του παραρτήµατος II και, όσον αφορά ένα φυτοπροστατευ-
τικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία,
του παραρτήµατος III της οδηγίας.

(17) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφαση της 97/
591/ΕΚ, ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την ethoxysul-
furon µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν, τις
απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες
του παραρτήµατος II και, όσον αφορά ένα φυτοπροστατευ-
τικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία,
του παραρτήµατος III της οδηγίας.

(18) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφαση της 97/
164/ΕΚ, ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την Paecilomy-
ces fumosoroseus µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί,
καταρχήν, τις απαιτήσεις όσον αφορά τα δεδοµένα και τις
πληροφορίες του παραρτήµατος II και, όσον αφορά ένα
φυτοπροστατευτικό προϊόν το οποίο περιέχει την εν λόγω
δραστική ουσία, του παραρτήµατος III της οδηγίας.

(19) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 3 της
οδηγίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε, µε την απόφαση της 97/
137/ΕΚ, ότι ο φάκελος που υποβλήθηκε για την cyclanilide
µπορούσε να θεωρηθεί ότι πληροί, καταρχήν, τις απαιτήσεις
όσον αφορά τα δεδοµένα και τις πληροφορίες του παραρτή-
µατος II και, όσον αφορά ένα φυτοπροστατευτικό προϊόν το
οποίο περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία, του παραρτήµα-
τος III της οδηγίας.

(20) Αυτή η επιβεβαίωση δεδοµένων και πληροφοριών είναι ανα-
γκαία για να καταστεί δυνατή η λεπτοµερής εξέταση του
φακέλου και να δοθεί στα κράτη µέλη η δυνατότητα να
χορηγήσουν προσωρινές εγκρίσεις, για διάστηµα µέχρι τριών
ετών, σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τη
συγκεκριµένη δραστική ουσία, ενώ παράλληλα συµµορφώ-
νονται προς τους όρους του άρθρου 8 παράγραφος 1 της
οδηγίας, και ιδίως προς τον όρο που αφορά τη λεπτοµερή
αξιολόγηση της δραστικής ουσίας και του φυτοπροστατευ-
τικού προϊόντος υπό το πρίσµα των απαιτήσεων που προ-
βλέπει η οδηγία.

(21) Ως προς την flupyrsulfuron-methyl, οι επιπτώσεις στην
υγεία των ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και
4 της οδηγίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την
αιτούσα. Η Γαλλία, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος
εισηγητής, υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιο-
λόγησης στην Επιτροπή, στις 2 ∆εκεµβρίου 1997. Η υπο-
βλειθήσα έκθεση εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη

µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειο-
νοµικής επιτροπής και των οµάδων εργασίας της.

(22) Ως προς την carfentrazone-ethyl, οι επιπτώσεις στην υγεία
των ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της
οδηγίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την αιτούσα.
Η Γαλλία, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος
εισηγητής, υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιο-
λόγησης στην Επιτροπή, στις 14 Μαΐου 1998. Η υπο-
βλειθήσα έκθεση εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη
µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειο-
νοµικής επιτροπής και των οµάδων εργασίας της.

(23) Ως προς την famoxadone, οι επιπτώσεις στην υγεία των
ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την αιτούσα. Η
Γαλλία, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος εισηγητής,
υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιολόγησης στην
Επιτροπή, στις 5 Αυγούστου 1998. Η υποβληθείσα έκθεση
εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη µέλη και την
Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής και των οµάδων εργασίας της.

(24) Ως προς την prosulfuron, οι επιπτώσεις στην υγεία των
ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την αιτούσα. Η
Γαλλία, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος εισηγητής,
υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιολόγησης στην
Επιτροπή, στις 18 Ιανουαρίου 1999. Η υποβληθείσα έκθεση
εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη µέλη και την
Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής και των οµάδων εργασίας της.

(25) Ως προς την isoxaflutole, οι επιπτώσεις στην υγεία των
ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την αιτούσα. Οι
Κάτω Χώρες, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος
εισηγητής, υπέβαλαν το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιο-
λόγησης στην Επιτροπή, στις 26 Φεβρουαρίου 1997. Η
υποβληθείσα έκθεση εξετάζεται επί του παρόντος από τα
κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης
φυτοϋγειονοµικής επιτροπής και των οµάδων εργασίας της.

(26) Ως προς την flurtamone, οι επιπτώσεις στην υγεία των
ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την αιτούσα. Η
Γαλλία, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος εισηγητής,
υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιολόγησης στην
Επιτροπή, στις 21 Μαΐου 1997. Η υποβληθείσα έκθεση
εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη µέλη και την
Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής και των οµάδων εργασίας της.(1) ΕΕ L 130 της 31.5.1996, σ. 20.
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(27) Ως προς την ethoxysulfuron, οι επιπτώσεις στην υγεία των
ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την αιτούσα. Η
Ιταλία, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος εισηγητής,
υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιολόγησης στην
Επιτροπή, στις 20 Μαΐου 1998. Η υποβληθείσα έκθεση
εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη µέλη και την
Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής και των οµάδων εργασίας της.

(28) Ως προς την Paecilomyces fumosoroseus, οι επιπτώσεις
στην υγεία των ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογού-
νται, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2
και 4 της οδηγίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την
αιτούσα. Το Βέλγιο, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος
εισηγητής, υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιο-
λόγησης στην Επιτροπή, στις 9 ∆εκεµβρίου 1997. Η υπο-
βληθείσα έκθεση εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη
µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειο-
νοµικής επιτροπής και των οµάδων εργασίας της.

(29) Ως προς την cyclanilide, οι επιπτώσεις στην υγεία των
ανθρώπων και στο περιβάλλον αξιολογούνται, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφοι 2 και 4 της οδη-
γίας, για τις χρήσεις που προτείνονται από την αιτούσα. Η
Ελλάδα, ενεργώντας ως διορισθέν κράτος µέλος εισηγητής,
υπέβαλε το σχετικό σχέδιο της έκθεσης αξιολόγησης στην
Επιτροπή, στις 11 Φεβρουαρίου 1998. Η υποβληθείσα
έκθεση εξετάζεται επί του παρόντος από τα κράτη µέλη και
την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής
επιτροπής και των οµάδων εργασίας της.

(30) Η αξιολόγηση των φακέλων αυτών δεν θα µπορέσει να
ολοκληρωθεί εντός τριών ετών από την έκδοση των αποφά-
σεων σχετικά µε την πληρότητα των στοιχείων που προανα-
φέρθηκαν, επειδή, για την εξέταση των φακέλων µετά την
υποβολή των σχεδίων των εκθέσεων αξιολόγησης από τα
σχετικά κράτη µέλη εισηγητές, χρειάστηκε χρονικό διάστηµα
µεγαλύτερο των τριών ετών.

(31) Θα πρέπει να δοθεί στα κράτη µέλη η δυνατότητα να
παρατείνουν την ισχύ των προσωρινών αδειών των φυτοπρο-
στατευτικών προϊόντων που περιέχουν τις εν λόγω δραστικές
ουσίες για δωδεκάµηνη περίοδο, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 8 της οδηγίας, ώστε να καταστεί δυνατή η
συνέχιση της εξέτασης των φακέλων. Αναµένεται ότι εντός
δώδεκα µηνών θα έχει ολοκληρωθεί η αξιολόγηση και η
διαδικασία λήψης απόφασης ως προς την ενδεχόµενη ένταξη
στο παράρτηµα I, για καθεµία από τις οικείες δραστικές
ουσίες.

(32) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη µπορούν να παρατείνουν τις προσωρινές εγκρίσεις
για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τις ουσίες flu-
pyrsulfuron-methyl, carfentrazone-ethyl, famoxadone, prosulfu-
ron, isoxaflutole, flurtamone, ethoxylsulfuron, Paecilomyces
fumosoroseus και cyclanilide για περίοδο που δεν υπερβαίνει
τους δώδεκα µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση, για έκτη φορά, της απόφασης 2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστα-
σίας από τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1121]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/316/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στο Ηνωµένο Βασίλειο, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από
τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/263/ΕΚ (5).

(2) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στην Ιρλανδία, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2001/
234/ΕΚ (6) σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον
αφθώδη πυρετό στην Ιρλανδία, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2001/267/ΕΚ (7).

(3) Η Βόρειος Ιρλανδία και η Ιρλανδία έχουν λάβει µέτρα στο
πλαίσιο εφαρµογής της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 18ης Νοεµβρίου 1985, για τη θέσπιση κοινοτικών
µέτρων για την καταπολέµηση του αφθώδους πυρετού (8),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας, και επίσης θέσπισαν περαιτέρω µέτρα στις πληγείσες
περιοχές, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που ορίζονται στην
απόφαση 2001/263/ΕΚ.

(4) Το γεωγραφικό εύρος των περιοχών που υπόκεινται στα
προβλεπόµενα στην παρούσα απόφαση µέτρα δεν πρέπει να

διατηρηθεί για διάστηµα µεγαλύτερο από το απαιτούµενο
βάσει αντικειµενικά καθορισµένων περιστάσεων.

(5) Οι απαιτήσεις για την επιτήρηση που πρέπει να ασκείται στις
υπό περιορισµό περιοχές σύµφωνα µε το άρθρο 9 της
οδηγίας 85/511/ΕΟΚ πριν από την άρση των µέτρων ορίζο-
νται λεπτοµερώς στην απόφαση 2001/295/ΕΚ της Επι-
τροπής (9).

(6) Πρέπει να επιτραπεί µια επιπλέον επεξεργασία των
προϊόντων αίµατος και να καθορισθούν οι απαιτήσεις πιστο-
ποίησης για ορισµένα επεξεργασµένα και αυτοσυντηρούµενα
προϊόντα.

(7) Πρέπει να παραταθεί η ισχύς των µέτρων που θεσπίστηκαν
µε την απόφαση 2001/172/ΕΚ.

(8) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 10 Απριλίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρ-
µοστούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 3 τροποποιείται ως εξής:

α) στο τέλος της παραγράφου 2 προστίθενται οι λέξεις «ή στα
προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν υποβληθεί σε θερµική
επεξεργασία σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία, κατά τρόπον
ώστε να εξασφαλίζεται ότι είναι αυτοσυντηρούµενα»·

β) στην παράγραφο 5 διαγράφονται οι λέξεις «παραδίδονται
προς µεταφορά σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία ή»·

γ) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 6:

«6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4,
στην περίπτωση προϊόντων µε βάση το κρέας τα οποία έχουν
υποβληθεί σε θερµική επεξεργασία σε ερµητικώς σφραγι-
σµένα δοχεία, κατά τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται ότι είναι
αυτοσυντηρούµενα, αρκεί να συνοδεύονται τα προϊόντα από
εµπορικό παραστατικό που δηλώνει τη θερµική επεξεργασία
που εφαρµόσθηκε.»

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(5) ΕΕ L 93 της 3.4.2001, σ. 59.
(6) ΕΕ L 84 της 23.3.2001, σ. 62.
(7) ΕΕ L 94 της 4.4.2001, σ. 26.
(8) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11. (9) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 35.
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2. Το άρθρο 4 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 5 διαγράφονται οι λέξεις «παραδίδεται
προς µεταφορά σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία ή»·

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 6:

«6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4,
στην περίπτωση γάλακτος το οποίο πληροί τις απαιτήσεις
της παραγράφου 2 στοιχείο α) ή β) και το οποίο έχει
υποβληθεί σε επεξεργασία σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία,
κατά τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται ότι είναι αυτοσυντηρού-
µενο, αρκεί να συνοδεύεται το γάλα από εµπορικό παραστα-
τικό που δηλώνει τη θερµική επεξεργασία που εφαρµό-
σθηκε.»

3. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 5 διαγράφονται οι λέξεις «παραδίδονται
προς µεταφορά σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία ή»·

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 6:

«6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4,
στην περίπτωση γαλακτοκοµικών προϊόντων τα οποία
πληρούν τις απαιτήσεις της παραγράφου 2 και έχουν υποβλ-
ηθεί σε επεξεργασία σε ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία, κατά
τρόπον ώστε να εξασφαλίζεται ότι είναι αυτοσυντηρούµενα,
αρκεί να συνοδεύονται τα προϊόντα από εµπορικό παραστα-
τικό που δηλώνει τη θερµική επεξεργασία που εφαρµό-
σθηκε.»

4. Το άρθρο 8 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 2 στοιχείο β), προστίθεται η ακόλουθη
τέταρτη περίπτωση:

«— επεξεργασία που προβλέπεται στο κεφάλαιο 4 του
παραρτήµατος Ι της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ»·

β) στην παράγραφο 2 προστίθεται το ακόλουθο νέο εδάφιο:

«i) συσκευασµένα προϊόντα που προορίζονται για χρήση στη
διάγνωση in-vitro ή ως εργαστηριακά αντιδραστήρια·»

γ) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 7:

«7. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3,
στην περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2 στοιχείο θ), αρκεί να συνοδεύονται τα προϊόντα
από εµπορικό παραστατικό που δηλώνει ότι τα προϊόντα
προορίζονται για χρήση στη διάγνωση in-vitro ή ως
εργαστηριακά αντιδραστήρια, υπό τον όρον ότι τα προϊόντα
φέρουν τη σαφή επισήµανση “µόνο για χρήση στη διάγνωση
in-vitro” ή µόνο για εργαστηριακή χρήση.»

5. Στο άρθρο 11α προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3:

«3. Εντούτοις, η Επιτροπή τροποποιεί την παρούσα από-
φαση, κατά τρόπον ώστε τα µέτρα που προβλέπονται σε σχέση
µε τις περιοχές της Βορείου Ιρλανδίας που αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι και ΙΙ να µπορούν να αρθούν, µε την επιφύλαξη
της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ, ως εξής:

Εάν, στις 19 Απριλίου 2001, η Βόρειος Ιρλανδία γνωστοποιή-
σει στην Επιτροπή ότι:

α) δεν έχει αναφερθεί νέα εστία αφθώδους πυρετού στη Βόρειο
Ιρλανδία κατά την περίοδο µεταξύ της 22ας Μαρτίου 2001
και της 19ης Απριλίου 2001 πριν τις 17.00, και

β) έχουν διενεργηθεί όλες οι κλινικές εξετάσεις και οι εργαστη-
ριακές δοκιµασίες σύµφωνα µε την απόφαση 2001/295/ΕΚ,
µε αρνητικά αποτελέσµατα σε κάθε περίπτωση:

— στις εκµεταλλεύσεις όπου υπήρχε υπόνοια παρουσίας
της νόσου αυτής σε σχέση µε την εστία που έχει επιβε-
βαιωθεί στη Βόρειο Ιρλανδία κατά τον Μάρτιο 2001,
και

— σε κάθε εκµετάλλευση όπου διατηρούνται ευπαθή ζώα
και η οποία βρίσκεται στις αντίστοιχες προστατευτικές
και επιτηρούµενες ζώνες που έχουν οριοθετηθεί στις
περιοχές που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι της παρού-
σας απόφασης µετά την εκδήλωση της εστίας που επιβε-
βαιώθηκε τον Μάρτιο 2001,

η Επιτροπή ενηµερώνει αµέσως όλα τα κράτη µέλη και τροπο-
ποιεί ανάλογα την παρούσα απόφαση µε άµεση ισχύ. Τα κράτη
µέλη τροποποιούν τους όρους που εφαρµόζουν στις εµπορικές
συναλλαγές κατά τρόπο που να συνάδουν µε τη νέα κατά-
σταση.»

6. Η ηµεροµηνία στο άρθρο 14 αντικαθίσταται από την ηµεροµη-
νία «18ης Μαΐου 2001».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για τη δεύτερη τροποποίηση της απόφασης 2001/263/ΕΚ σχετικά µε τους περιορισµούς στη µετακίνηση
ζώων των ευπαθών ειδών σε όλα τα κράτη µέλη σε σχέση µε τον αφθώδη πυρετό

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1116]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/317/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στο Ηνωµένο Βασίλειο, τη Γαλλία, τις Κάτω Χώρες και την
Ιρλανδία, η Επιτροπή εξέδωσε τις αποφάσεις 2001/
172/ΕΚ (3), 2001/208/ΕΚ (4), 2001/223/ΕΚ (5) και 2001/
234/ΕΚ (6) σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον
αφθώδη πυρετό στο αντίστοιχο κράτος µέλος.

(2) Η κατάσταση ως προς τον αφθώδη πυρετό σε ορισµένα
τµήµατα της Κοινότητας ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο σε άλλα τµήµατα της Κοινότητας λόγω της
διάθεσης στην αγορά και του εµπορίου ζώντων δίχηλων
ζώων.

(3) Όλα τα κράτη µέλη έχουν εφαρµόσει τους περιορισµούς
στη µετακίνηση ζώων των ευπαθών ειδών που προβλέπονται
στην απόφαση 2001/263/ΕΚ (7), όπως τροποποιήθηκε την
τελευταία φορά από την απόφαση 2001/302/ΕΚ (8).

(4) Ενόψει της εξέλιξης της νόσου και των ευρηµάτων των
επιδηµιολογικών ερευνών που διενεργήθηκαν στα πληγέντα
κράτη µέλη σε στενή συνεργασία µε τα λοιπά κράτη µέλη,
κρίνεται σκόπιµο να µετριασθούν ακόµη περισσότερο οι
περιορισµοί στη µετακίνηση ευπαθών ζώων στην Κοινότητα.

(5) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-

σµένη για τις 19 Απριλίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρ-
µοστούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι ακόλουθες περιπτώσεις προστίθενται µεταξύ της πρώτης και της
δεύτερης περίπτωσης στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 1 παράγρα-
φος 1 της απόφασης 2001/263/ΕΚ της Επιτροπής:

«— µέσω εγκεκριµένου κέντρου συγκέντρωσης προς εκµετάλ-
λευση προορισµού για πάχυνση, εκτός από την περίπτωση
βοοειδών και χοιροειδών για πάχυνση, τα οποία µπορούν
να αποστέλλονται από το κέντρο συγκέντρωσης σε έξι κατ’
ανώτατο όριο εκµεταλλεύσεις προορισµού, κατόπιν εγκρί-
σεως των αρµοδίων αρχών του τόπου αναχώρησης και
προορισµού, ή

— προς σηµείο συγκέντρωσης αγελών για διαχείµανση σε
καθορισµένους βοσκοτόπους, κατόπιν εγκρίσεως των
αρµοδίων αρχών του τόπου αναχώρησης και προορισµού,
ή».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(4) ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 38.
(5) ΕΕ L 82 της 22.3.2001, σ. 29.
(6) ΕΕ L 84 της 23.3.2001, σ. 62.
(7) ΕΕ L 93 της 3.4.2001, σ. 59.
(8) ΕΕ L 104 της 13.4.2001, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση, για έβδοµη φορά, της απόφασης 2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1134]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/318/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στο Ηνωµένο Βασίλειο, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από
τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/316/ΕΚ (5).

(2) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης νέων εστιών αφθώδους
πυρετού στη Βόρειο Ιρλανδία, οι αρµόδιες αρχές της
Βορείου Ιρλανδίας απαγόρευσαν την αποστολή ευπαθών
ζώων και µη επεξεργασµένων προϊόντων των ζώων αυτών
από ολόκληρη τη Βόρειο Ιρλανδία.

(3) Κρίνεται εποµένως σκόπιµο να επεκταθεί η ισχύς των µέτρων
που θεσπίστηκαν µε την απόφαση 2001/172/ΕΚ σε
ολόκληρο το έδαφος της Βορείου Ιρλανδίας.

(4) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 15 και 16 Μαΐου 2001 και τα µέτρα θα
προσαρµοστούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα I της απόφασης 2001/172/ΕΚ της Επιτροπής οι
λέξεις «Μεγάλη Βρετανία και το διαµέρισµα Newry and Mourne
στην κοµητεία Armagh της Βορείου Ιρλανδίας» αντικαθίστανται
από τις λέξεις «Μεγάλη Βρετανία, Βόρειος Ιρλανδία».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(5) Βλέπε σελίδα 72 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 609/2001 της Επιτροπής, της 28ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τα επιχειρησιακά προγράµµατα και

ταµεία και την κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 411/97

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 90 της 30ής Μαρτίου 2001)

Σελίδα 9, άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β), το σηµείο iii) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«iii) περιβαλλοντικά µέτρα (συµπεριλαµβανοµένης της χρησιµοποίησης ανακυκλώσιµων ή/και επαναχρησιµοποιούµενων συσκευα-
σιών),».
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